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THE EVOLUTION “LANGTAN HETER MIN 
ARVEDEL” 


HILDEMAN 
Harvard University 


HEN Erik Axel Karlfeldt died April, 1931, was the 

height his fame. The unanimity about poet’s work 
has rarely been greater. Even the youngest generation Swedish 
writers, represented couple fem with their com- 
pletely different program, emphasized his special quality, and the 
newspapers devoted whole pages and editorial columns Karlfeldt 
and his achievements. 

But even then the criticism that gradually would push Karlfeldt’s 
name the side and contribute making him insignificant for the 
development Swedish lyric poetry during the two following decades 
had started. The criticism was much more successful that was 
directed that part his production which his popularity was 
then still primarily based: his early collections poems, the books 
about Fridolin. Victor Svanberg attacked Karlfeldt 
the nostalgia and escapism into the past, away from the present and 
its duties. Svanberg struck blow romanticism and its egocentric- 
ity, and firmly established the literary home Karlfeldt’s poetry: 
the decadence and fin siécle movements, whose melodies, said 
Svanberg, had never sounded more seductive than Karlfeldt’s 
poems.! 

Irrespective all esthetic and social evaluations, the historical 
position the Karlfeldt poetry unquestionable, especially far 
the Fridolin books go. The best proof this fact perhaps 
heter min arvedel” Fridolins (1901). 

heter min arvedel” genuinely romantic 
the heavily stressed opening points hundred years back time 


Svanberg, Victor. och politik (1956), 25. 
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its associations with the atmosphere “the Blue Flower.” The 
poem expression mood rather than wish: has defi- 
nite goal, but merely expresses feeling. longing that could just 
well described with Karlfeldt’s own words much later poem, 
even though there portrayed caused sickness and feverish 
raving: 

Jag vet vart den vill fly. 

Knappt det till land, 

och knappt till den sky. 


Knappt det till livets oro, 
och knappt till vilan mull. 
Flora och Bellona. 


the older poem the longing caused feeling loss 
any rate related regret. The longing rises 
gemaken,” expression that has made Fridholm his Karlfeldt 
book connect with “Isacharums arvedel, ruvande drémmarnas 
the cycle poems, That heritage sexuality. But 
the poem itself does not give any more evidence such interpre- 
tation than does relationship Wallin’s spite 
the fact that Karlfeldt was greatly moved his fellow Dalesman’s 
poem about the desire for rest and death: 

Mig driver 


aningsfull tringtan: 
Jag vill havet till land. 


The stream that laments, the soul that breathes suck och 
Karlfeldt’s verses hidden unanalyzed haze emotions. 
Memories whisper and sing, but not know they are identical 
with are accompaniment it. The detailed 
symbolism, which characterizes certain Karlfeldt poems, not pres- 
ent here. heter min paints mood, obscure 
melancholy, where there theme and where the details taken to- 
gether provide the lyric content which identical with their common 
emotional source. 

But this melancholy involving everything 


Fridholm, Pungmakarbo (1950), pp. 152 
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nothing, was the beginning decidedly more sharply nuanced, and 
the kind longing more easily determined. There long process 
development back heter min became quite 
another poem from what the author had originally intended. 

The development can followed Karlfeldt’s extant drafts. 
not the result one poet’s efforts but two poets’. For not only 
Karlfeldt’s handwriting that appears the manuscripts. Another 
hand has recorded both commentary and criticism. The handwriting 
Gustaf Fréding’s. 

Karlfeldt and Fréding met Uppsala the fall 1896 Karl- 
feldt says och Fréding had moved Uppsala just be- 
fore the start the scandal had stirred with his third collection 
poetry, och flikar, which was published the fall 1896 and 
which led charge infringement the freedom the press law. 
Karlfeldt returned Uppsala study for his licentiate degree after 
having taught for few years Djursholm and Molkom. Fréding 
was already both well known and established. Karlfeldt had had only 
one book poems, Vildmarks- och karleksvisor (1895), published, and 
that had been received with friendly but understandable indiffer- 
ence. But had already begun convert many his experiences 
from the immediately preceding years into lyric form, and, while 
was pursuing his studies, was also working collection 
poems that was become Fridolins visor. was then that met 
Fréding. genuine and highly significant friendship resulted; Fréding 
apparently was one the extremely few people who ever came really 
close Karlfeldt. According the papers Karlfeldt left, handed 
series his newly written poems Fréding read. One these was 
heter min arvedel”—in early version. 

Karlfeldt’s drafts the Fridolin books—or certain poems 
them—have been used Mjéberg and Fogelkvist; the latter has 
made them the basis chapter Karlfeldt and Fréding his 
monograph says, among other things, that 
haft den stora att genom sin kritik och 


centrallyrisk dikt fiasko eller Det heter min arvedel, 
som sin ursprungliga form var krystad, oklar och starkt 


Fogelquist, Erik Axel Karlfeldt (1941), pp. 144 f., and Mjéberg, Fridolins 
(1945), passim. 
Fogelquist, 151. 
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Karlfeldt’s drafts the poem consist four The first 
(A) obviously merely rough working draft with gaps and crossed- 
out elements. The next two are fair copies, both which have pen- 
cilled underlinings and carelessly jotted comments The 
one dated—August 1897—in Karlfeldt’s handwriting. That 
either the day when finished this version the day when wrote 


out; may the date for both. The other one not dated. 


varies from the dated one only few details. The changes determine 
which the older. The “klagande strém” from stanza the printed 
version flows the dated copy forth from the gemaken.” 
Fréding criticized this figure speech. Much more logically the 
undated version lets the stream flow from the That 
proposal obviously did not win Fréding’s approval either, but 
such logical improvement that change the opposite direction 
out the question. Other similar changes support the conclusion 
that the version August 1897, the older version (here called B). 
The undated version, the one that was particularly the object 
Fréding’s scrutiny. The fourth draft has traces 
pencil. That one consists decidedly compressed version the two 
older copies and significantly closer the printed poem. 


Draft begins with the opening stanza the same form still 
has: 


heter min arvedel, 
slottet saknadens dalar. 
Sakta ett underligt 
tonar igenom dess salar. 


After that Karlfeldt has had certain rhythms and verses singing his 
mind without being able put them completely into words the 
moment was writing. has left gap, and the middle 
has jotted down another verse, which the printed version fully 
recognizable its final setting: natten mig After 
having left still more space filled later, added coupie 
lines about which whole stanza was develop: 


Ljuvlig som doften fran humlornas bon 
flyter kring 


Then follows blank space before the next piece the yet unknown 
puzzle follows: 


The drafts are quoted directly; they are owned Mrs. Gerda Karlfeldt. 


cor 
the 
the 
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Men till kammarn dérren 
nyckeln aldrig jag finner. 


The poet has chiseled out certain rhythms and certain suggestive word 
combinations. But the context they are have still not certain 
clear. The thought content remains. secondary this portion 
the very first rough draft reveals that the rhyme has been 
the most important point departure for the later work the two 
stanzas, which eventually became stanzas and 

The decided planlessness depends partly the fact that this 
whole section has from the beginning been only introduction. 
page Draft the poem continues, but there already molded 
into form. For there the major theme the project, but not the 
poem know it: 


jag lést fran sin post 
funne mahinda jag ingen, 

blott tungsinta blast 
klinga mot fénstret med vingen, 


stigande sorlet fran biick och 
myggens och lekar, 
syrsornas klirr under 
nere bland akerns nekar. 


Dock jag har drém och vision 
hos dig, som spelar 

sett hur rér den—ron 

hinder hvita som linne. 


Saligt mig blickar och 
dar fér din fot jag mig 

hviskat: hall ut, kanske kommer gang 
stunden, som oss 


tider 

har mellan oss sin 


och trott och férsakat. 

Gud vet, vakat. 


The poet’s changes this major section are few. the first line Karl- 
feldt has had feeling that something was wrong with the doorpost 
and has inserted the place the original without, 
however, thereby improving the matter. replaces 
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“syrsornas which the many s’s make the alliteration disturb- 
ing. For the gap before Karlfeldt never succeeded finding 
adequate adjective, and the final line would undoubtedly have gained 
had followed the crossed-out suggestion that begin the line 
with which has very definite lyric value. 


object the poet’s longing certainly unattainable, but she well 


known from the dream—she dream. And she she. she has 
ever existed anything more than vision unclear and contra- 
dicted any event most the passages. obviously easiest 
interpret her the poet’s ideal, the one always sought but never 
found, but nevertheless familiar him that feels has met 
her previous existence. stands between that time and 
the present and can never dissipated. she memory, she has 
lost every definite feature and has merged into the dream the One 
and Only. 

The theme does not lack its parallels Karlfeldt’s other poetry 
from this time. which was sent illustrerad tidning 
the same year, 1897, depicts mood the same way—a mood 
apprehension and loneliness, sure: 

huset under tallarnas 
men husbonden vakar sal. 


som lammet 
men ensam bland minnen och kval. 


The reason for this feeling loneliness concealed from the 
reader; not concealed Karlfeldt’s earlier versions the poem. 
them consists two parts, the second which never 
was printed. Just the early version heter min arve- 
del,” the beginning that part developed three long stanzas: 

vaknar fran min ungdoms nitter. 
Stormvingad fladdrar den kring skumma slitter, 


och medan yrets hvita glider 
mitt sjunger den dig. 


Without doubt the whole theme song from ungdoms 
ter,” but still had immediate interest for the thirty-three-year-old 
bachelor Karlfeldt. The search for the highstrung ideal the teen- 
ager echoes these poems, just the poems Cecilia and 
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Irina from somewhat earlier period testify his attempt fill this 
need more realistic level. “Stormnatt” the mood grows 
“minnen och that case they have perhaps some indirect 

The longing the poem about the strangely sounding music 
“saknadens slott” thus erotic implication. But eroticism 
that extremely different from sexuality. 
The stream that wells gemaken,” much more 
innocent than the fatal adjective suggests. became 
for the first time just before the poem was sent the 
printers. When the lines were first completed—in B—the stream came 
“djupast slutna gemaken,” which after Fréding’s intervention was 
Karlfeldt uses ‘‘skum” synonym merely depict 
melancholy claire obscure does elsewhere—for example, the 
omitted second part 

Draft fully worked out the outlined introduction has 
been completed, and the division into stanzas clearly indicated. 
The first stanza unchanged, and remained throughout the whole 
process development. perhaps the embryo the whole poem. 
The single line natten mig vaken” has now been com- 
pleted two contradictory, yet daringly harmonious images, and 
the two other fragments have been completed well. These two lat- 
est stanzas became the object Fréding’s scrutiny and Karl- 
feldt changed every expression which the older and more famous col- 
league has underlined: 


hvad du, klagande strém Sag, hvadan du, klagande 
djupast slutna gemaken, djupast tysta gemaken, 
som mig spelar dagen som mig spelar dagen drém 
spelar natten mig vaken? spelar natten mig vaken? 

hvilken som suck och ton Sag hvilken som suck och ton 
andas milda andas dessa 
ljuvligt som doften fran humlornas bon som doften humlornas bon 


Fridholm, opus cit., 153. 
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Oftast jag hér det, 
sorgblek solljuset brinner. 
kammar 
nyckeln aldrig jag finner. 


Fréding’s underlining noted Karlfeldt’s changes are identical 
with the version 

The remaining six stanzas the poem’s original ten are identical 
with Draft above, aside from minor changes single words. The 
most important these consist the facts that the image the 
doorpost has now been supplied with door that can broken open, 
and that the gap before has become glimmande bron.” 
that section the clean copy there trace Fréding’s hand- 
writing. 

For that reason Karlfeldt may have had cause for believing that 
that section had been approved Fréding. any event, Karlfeldt’s 
Version betrays change any importance. But Karlfeldt had 
believed the section had Fréding’s approval, was wrong. For now 
Fréding took blue pencilling the version seriously and explained why 
his comments. 

One basis Fréding’s criticism was metrics. seems amazing that 
Karlfeldt, whom one has learned consider the virtuoso rhythm 
above all other Swedish lyric poets, Fréding hardly excepted, should 
have had anything learn any event, should have had flaws 
remove. But there is—most emphatically. For the Karlfeldt who 
has signed the drafts was still the author only 
Vildmarks- och and that volume one searches almost 
vain for his later perfection. His uncertainty the drafts sometimes 
striking even for someone who not the introductory 
words 


heter min arvedel, 
slottet saknadens dalar 


crosses out the word and substitutes “mitt 
has already corrected himself. The final line is, moreover, 
clumsy rhythmically and vocally, that hard believe Karlfeldt 
wrote it—and eliminated it, too, spite the fact that Fréding 
had not criticized it. 
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interesting illustration this situation appears the parallel 
stanzas from and above. Karlfeldt talks about soul, which 
“andas fran milda has put reproachful pencil 
mark under the adjective. Karlfeldt has obediently changed 
“dessa has noted the lack logic; had perhaps from 
the beginning consciously labored with the daring combination 
words, which gives up. But the rhythmic imperfection does not 
disturb him; that connection, the change improves nothing, where- 
upon Fréding goes back the same expression and criticizes 
again. Karlfeldt was not easily persuaded about another line. Fréd- 
ing had hit the line kammar and had 
written instructorial fashion: spite that Karl- 
feldt makes change that line, but, the other hand, gives 
the struggle with the unruly doorpost, after the finally logically seen 
correct phrasing “Bréte jag dérren lés fran sin post” had brought 
new reminder from who wrote above 

Fréding was, according all the laws meter, right his criti- 
cism, course, even Karlfeldt’s violations them, above all 
through his lengthening feet and enjambments nowadays hardly 
strike one thoroughly undefendable. But they were 1897. Lever- 
tin, for example, had put with severe criticism for the liberties 
took his third collection poems. other poems that Karl- 
feldt submitted him manuscript Fréding proceeds with the same 
consistency and expresses dissatisfaction even with the meter the 
famous line vid 


Din makt svallande stiger 


Karlfeldt did not give way this, and his later development reveals, 
that purpose, could vary his metrical pattern order exploit 
fully rhythmic variation. But the manuscripts 
was not yet question the nonchalance superiority even 
could occasionally the nonchalance radicalism. Fréding’s de- 
mands must have been rather shocking lesson for Karlfeldt and 
have, any event, made the questions rhythm and its possibil- 
ities extremely real and pertinent him. Karlfeldt was overly sensi- 
tive criticism, and his later unusually extended refinement 
rhythm and meter may very well related Fréding’s criticism; 
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their oral discussions most likely touched upon their professional 
problems creators poetry. 

examines the drafts from linguistic point 
view well. doing so, appears the logical man with Karl- 
feldt the man imagination with clear tendency toward rabid 
radicalism and experimentation. Fréding makes objections 


and applauds 


Sag, hvadan du, klagande 
djupast tysta gemaken 


with “Bra,” but objects the consonant combination 
But otherwise uncompromisingly conscientious his 
demands for consistency metaphorical languages. klirr 
fragrance flowing “kring skérdade and Karlfeldt’s proposed 
change “‘pa héstade does not consider having solved the 
problem the preposition. The final version reveals that Karlfeldt 
felt that Fréding’s criticism this matter was excessively subtle. 
Sometimes Fréding makes highly appropriate marginal correction: 
sorlet och gets the comment fran 
And does not permit any carelessness thinking. Karlfeldt’s 
greater tendency associate according the laws vowel melodies 
and rime cause couple striking howlers, and Fréding hits them 
with cold consistency. Karlfeldt has seen the being who plays the 
silent rooms, 


sett hur rér glimmande bron 
hander hvita som linne. 


underlines quietly glimmande bron, and not only the 
but the whole stanza out the saga version And with the 


same obvious honesty, Fréding puts question mark and line under 
the last word stanza 


har lyckt mellan oss sin dérr, 
skilda och démda. 


Fogelquist’s conclusions have already indicated the third line 
Fréding follows his looks for influences particularly 


Fogelquist, 151. 


“faltens tungsinta which mot fénstret med vingen,” 
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from Levertin. The whole tone the draft justifies this. But 
pays primary attention the use colors, which follows Levertin’s 
elegiac scale colors. The “sorgblekta” late summer landscape 
stanza brings the margin and question mark beside the 
whole half stanza. When the mysterious being 
kammare” moves “hinder hvita som Fréding detects Lever- 
tin’s favorite color and diction—obviously correctly. And the follow- 
ing stanza mig blickar och etc.) under- 
lines with the comment The verses about the one mig 
spelar dagen drém, spelar natten mig reacts 
similar fashion indicated the comment L-n?”— 
Heidenstam Levertin. The mood decadence well the 
dependence its foremost representatives Fréding’s main impres- 
sion, when presents his final judgment: vague from 
L-n and ‘elden falnar mitt sinne’ from H-m—although the begin- 
ning the mood that nature and genuinely Karlfeldt.” 

That brief summary, but substantial one. probably re- 
veals something Fréding’s opinion Karlfeldt poet, his 
relationship Levertin, and that connection fin siécle move- 
ments. Besides the quotation from Heidenstam shows that Fréding 
accurately placed Karlfeldt’s draft its literary context terms 
its weary melancholy. The words are taken from “Pilgrimens jul- 
which also poem about indefinite and hopeless longing 
and inability accept one’s own life: 

vid livet min stav jag bir. 

kring jag ledes. 

Langtar dit, dir jag icke 

Levertin’s poetry related melancholy regular theme, although 
for him becomes ever clearer longing for death, and still more 
frequently than Heidenstam seeks tider glémda,” 
quote Karlfeldt’s draft, which represents the same flight into fantasy 
and the same vegetating the sound one’s own melancholy. They 
are notes that are quite foreign Vildmarks- och karleksvisor. There 
the basic tone clearly major key; the problems, the dark sides, 
and the vulnerable Karlfeldt were kept the main out his first 
book. That book was the only basis Fréding had when speaks about 
what genuinely Karlfeldt. has centered his attention the mo- 
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tives from nature: the very title suggests their programmatic place 
Karlfeldt’s first volume poems. And the love poems, which com- 
prise the second half the title, usually have superficially healthy 
style. One looks vain for any sighing complaint. Fréding had more 
than enough concern with his own lack psychic health; that must 
have placed the younger and healthier colleague sharply contrast- 


ing light, which made pale the Karlfeldt ambivalence and most likely 


encouraged the pose thoroughly healthy “‘sund och leende 
which wanted very much keep—and which, without doubt, was 
one side his ego. That side did not all fit with the decadent 
melancholy Levertin. 

Added this was the old quarrel between Levertin and Fréding 
about and which Levertin had attacked 
the romantic evaluation folk poetry and its imitators and had in- 
sisted the superiority cultural tradition, which had led Fréding 
protest indirect self-defence. Obviously that was the battlefront 
for Karlfeldt who with his resentment-laden emphasis his yeoman 
origin, loudly had taken his stand his first book—he talks that 
about his both Fréding and himself, must 
have stood direct contrast Levertin. reasonable assume 
that Fréding distinguishes between echoes Levertin and what 
genuinely Karlfeldt. 

But that hardly correct. The development—even the immedi- 
ately following collections the many points rela- 
tionship between Levertin and Karlfeldt, which made the younger 
poet remain helplessly receptive Levertin’s intonations, even 
transforms them into thoroughly personal tone. The receptivity 
revealed purely technical devices, the most important which 
probably Karlfeldt’s which have their earliest ori- 
gins the English pre-Raphaelites but more immediately Lever- 
tin’s Gudule Mechelens altarduk” relative 
the Virgin Mary the Dalarna painting from Sjugare, and Levertin 
wrote ten years before Karlfeldt which 
heliga familjen” without direct bonds with Dalar- 
na. There are, moreover, milieu-influenced similarities between Lever- 
tin and Karlfeldt which must have left traces, for example: the 
attraction the feeling for the past and for death. erotic poets, 
they have also shown that parallels between them can looked for 
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deeper plane. Fréding may have meant that Karlfeldt’s sudden 
“Weltschmerz” the drafts was pose—and this may have been 
true some extent. But there are risks separating and 
from what was genuinely that what Fréding meant 
do. The motives from nature were unquestionably genuinely 
feldt without being Levertin-like. The uneasiness which lies back 
the longing, the melancholy and the feeling distance were decided- 
like Levertin’s, but they were typical Karlfeldt, too. And they 
had hardly been borrowed; least Karlfeldt did not think so. let- 
ter Ernst Beckman from extremely early the 1890’s, relates 
how 


lately has suffered from nervousness and depression, which has crippled ability 
work, although studies have until now led good results. don’t know 
any special reason for this illness; seems had awakened from dream 
and found reality only sorrow and darkness. 


That mood, which prepares him for fin siécle moods and Lever- 
tin influence. 

Fréding’s view his younger colleague revealed statement 
the Norwegian Harry Fett from this time, when Karlfeldt had not 
yet published Fridolins visor but may have shown them Fréding: 
“He will become greater poet than I—he 

Admittedly Fréding may not have meant more his summary 
than that only certain parts the drafts had been influenced 
Levertin. His comments should not forced beyond that conclu- 
sion; still less should one read into his summary any recommendation 
Karlfeldt’s program. The important matter that interpre- 
tation going still further was close hand for Karlfeldt himself. 
could have interpreted judgment advice avoid 
and favor the motives from 
nature and the genuinely Karlfeldt the spirit Vildmarksvisorna. 
With his extreme sensitivity all hints about influence—Fogelquist 
explains his reactions when was demonstrated that had been in- 
fluenced Fréding—he would most likely have remained his last 
and avoided Levertin’s domains, least this special case.* And 
went half way that direction before turned around. 

Fréding’s review heter min arvedel” was undoubtedly 


Fogelquist, pp. 153 ff. 
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severe, many places out and out finicky. But many others was 
obviously justified that Karlfeldt must have known that the poem 
was not acceptable that form, and that the final judgment would 
have received decidedly sharper expression the critic had been 
anyone but Fréding. What point view meant Karl- 
feldt plain almost pathetic fashion another draft his 
manuscript Fridolins visor, dated week later than the B-version 
heter min arvedel.” wrote—about “Fran be- 
tror used lead pencil. Karlfeldt tried 
cover the pencilled comment with ink before put the paper into 
his archives. 

heter min did not get place Fridolins visor. 

That collection was printed 1898 and became complete success 
for Karlfeldt. From then was the poet read, the rising 
star, who was placed par with Heidenstam and Levertin. 
With that mind took three years complete his next book, 
Fridolins that time Fréding’s career poet was over. 
From the asylum Uppsala could longer stand his friend 
and colleague. And Karlfeldt’s newly won sureness made his support 
superfluous. 

But the chapter heter min was not finished. 
could not get rid the introductory melody, and after the 
first stanza and the first half the second remained grade 
strengthen his position poet. Perhaps the undated version 
comes from that time; may the other hand last but rejected 
attempt save the piece for Fridolins visor (1898). For Karlfeldt 
has mercilessly cut the major part the earlier poem. Five stanzas 
out ten remain, and the criticized Levertin-like expressions and 
the cruder logical flaws have disappeared along with the discarded 
stanzas—in keeping with Fréding’s criticism the older drafts. Aside 
from the opening stanzas there remains only stanza out the 
central part the poem, and that has obviously been spared 
result Fréding’s appreciation the depiction nature: 


stigande suset och siiv, 
myggens och lekar, 
syrsornas klirr under 
ute bland nekar. 
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Fréding’s logical objection “sorl fran has had good results, 
but Karlfeldt did not give way the experimental “syrsornas 
good reasons. clean copy, but not final 
version: Note that the stanza above lacks both subject and context. 
still belonged the stanza which the poet vain breaks 
into finds one, hears only 
tungsinta blast,” fran och etc. This earlier stanza 
which had given Karlfeldt great deal trouble and caused him 
make changes every new version, was now put aside but along with 
the motivation for the verse cited above. new one ever took its 
place. plainly review available material. has been under- 
taken during minor repair work stemming from Fréding’s sugges- 
but and stanza Karlfeldt has followed Fréding’s criticism 
metrically substituting for the melody from the 
happy expression “hemliga which also met the require- 
ments the final editorial inspection. But just little ready 
sacrifice his experimental images the type “‘syrsornas klirr,” 
convinced that such metrical rough elements 
kammar ought condemned. the other hand, 
never opposes Fréding’s logically motivated underlinings. 

When Karlfeldt took the final editing the poem, the years 
and his success poet had given him new perspective the poem. 
its final version, too, heter min contains five 
stanzas. But both content and character different poem. 
Karlfeldt has deliberately continued the operation, which one 
draft. the final version, two more stanzas the first version have 
been eliminated—the two that remained from the leading theme 
the very first version. The conflicts with Fréding’s opinions, which 
are still reflected here and there have thereby been radically 
eliminated. the same time, sure, the parts that describe 
nature and that Fréding considered the really good parts the poem 
have been sacrificed. 

the original poem designed have the title heter 
min arvedel,” only the beginning and the preludes remain: the three 
first stanzas, which the third has been polished into very de- 
cidedly different linguistic form. way might seem Karl- 
feldt had fully accepted Fréding’s opinion the poem; almost all 
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the places hit Fréding’s underlining question marks had been 
eliminated. Actually Karlfeldt probably merely let himself per- 
suaded that the poem was not good enough and had spared only 
those stanzas, about which and agreed, which the 
initial notes had sung their way into his consciousness firmly. The 
final version demonstrates that then was very free Fréding’s 
opinions and examined them with independence that had come 
with time and personal development. One the spared stanzas re- 
veals that: 


Sag, vadan du, klagande strém, 
djupt skumma gemaken, 

du, som mig sjunger dagen drém, 
sjunger natten mig vaken. 


The second half this had led Fréding note Heidenstam Lever- 
tin influence the drafts. Karlfeldt changes the original 
which Fréding had underlined, the final version, but 
disregarded the warning about the element decadence. 

That could isolated phenomenon, which does not deserve 
any notice, but not. The printed version consists not only the 
three beginning stanzas from the original variants, but contains two 
newly-composed stanzas well. Karlfeldt had followed Fréding’s 
final advice, they should have contained something the motives 
from nature Fréding praises part what genuinely Karlfeldt. 
There nothing like that beyond blekna och solar 
ner,” and the roses that vissna But all these details 
represent new least emphasized element the longing 
which the poet’s heritage: memories, the past, the consciousness 
transience. the printed poem the original erotic background has 
been decidedly reduced: represented only the rose symbol. 
Melancholy has now been linked with the sense transience, the 
extent that one can find any motivation all for it. had 
warned Karlfeldt about influence from Levertin, and Karlfeldt should 
have been keenly aware the risks. Perhaps was. Perhaps 
quite simply enters into competition with Levertin the latter’s own 
ground. were the dominant thematic characteristics Levertin’s 
poetry interwoven with Karlfeldt’s premises that did not notice 
the influences? The fact remains that this newly composed stanza 
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least Levertin-like any those Fréding had objected to. 
There not line which could not just easily have been writ- 
ten Levertin. Even the use colors, which Fréding called especially 
Karlfeldt’s attention, comes back the somrarna” and 
And the final stanza with its dreaminess 
minor key and thematic repetition does not challenge the parallels. 

Karlfeldt may conceivably have given way inner artistic 
demand. For the new poem, which has grown out the ruins 
the old one, excellent lyric, which reveals exceptional resources, 
far beyond what the drafts had promised. Fréding had objected 
their vagueness, and Fogelquist puts them squarely con- 
trast the printed poem that Actually, the final version 
still vaguer. The cause the longing, its direction and its symbols 
are there decidedly less clear. can not entirely explained. When 
the old central portion with its major theme was eliminated, the per- 
sonal factor disappeared from the poem. does not reappear except 
object, which never acts but merely registers feelings. Thereby 
gets general impression; the really important matters 
become its moods, which fill the vagueness: not the person, who de- 
scribes them, and his special destiny. vagueness, loaded with 
lyrical presentiments, effectively unarticulated, which have taken 
the place the original dream explanation. Lyrically considered this 
decided gain. The diffuse weariness decadence has seldom been 
given more languishing and attractive form. Fréding had wanted 
direct Karlfeldt’s interests other directions—and his sympathies 
for the more robust songs the drafts the first Fridolin collection 
not speak against such possibility—the last confusion had be- 
come worse than the first. 

From Karlfeldt’s point view, was extension his register 
when continued “ut and did not stop with 
being writer merely love and nature songs. had begun 
listen “the wailing stream” from djupa gemaken.” Later 
was follow toward its sources greater poems. The work 
heter min was finished about New Year’s, 1900. 
January 28, 1900, was printed its final version Stockholms 
Dagblad. And the following year that version was incorporated with- 
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out changes Fridolins The results were better than the 
beginning had suggested: 


Langtan heter min arvedel, Vem den som suck och ton 
slottet saknadens dalar. andas hemliga 

Sakta ett underligt stringaspel ljuvligt som doften humlornas bon 
tonar igenom dess salar. flyter 


Sag, vadan du, klagande strém, Somrarna blekna och solar ner, 
djupt skumma gemaken, timmarna varda mig tunga, 

som mig sjunger dagen drém, rosorna dofta vissna kvarter, 
sjunger natten mig vaken? minnena viska och sjunga. 


Klinga, klagande 
salar! 
heter min arvedel, 
slottet saknadens dalar. 


Se 


THE RELUCTANT CHRISTIAN AND THE KING 
NORWAY 


Woop 
Yale University 


LAF TRYGGVASON’s five years king Norway ended, 
the year 1000, with the nominal Christianization Iceland. 
The Icelanders had been the stubbornest pagans and Olaf the most 
ruthless missionaries. With pagan directness and simplicity this 
new Christian converted the sword. But for the men those days, 
pagan Christian, was not doctrinal differences that were stake. 
What was stake was fealty, pride sheer ego, and pagan capitula- 
tion the new order was more often than not shift fealty, 
sacrifice pride simple gesture respect one ego another. 
Such Christian and such pagan were Olaf Tryggvason and Hallfred 
skald. 

They met when Hallfred’s ship came port strange inlet and 
lost its anchor. The anchor was recovered, feat strength and 
daring, diver who added this exhibition strength and cour- 
age some small ability poetic extemporization. The unknown man 
turned out was Olaf Norway, and probably more than any- 
thing else was this display brains and brawn the first meeting 
these two that induced the poet accept Christianity the king’s 
injunction. But for all Olaf’s tendency give the recalcitrant short 
shrift, Hallfred accepted the baptism only conditionally: the king was 
grant Hallfred permanent attachment and the king was con- 
duct Hallfred personally through the baptismal ceremony. Nor was 
this the end it. 

When the king refused hear poem Hallfred had composed for 
him, the poet, with casual daring, threatened drop the Faith alto- 
gether unless Olaf gave the composition the hearing deserved. Olaf 
was difficult man himself, but for that matter was Hallfred, 
the king acknowledged. Sannliga heita skal 
heyra ‘You’re difficult skald for fact; all right, listen.’ 

was still not through with Hallfred. Christianity may have 


Hallfredar Saga, Vol. Fornrit, Einar Ol. Sveinsson ed. (Reykjavik, 
1939), 155. The episode and the stanzas here quoted are that and the following 


pages. 
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been one Olaf’s principal concerns, but was not one his 
Hallfredr lastadi ekki godin, adrir menn kvad 
‘Hallfred didn’t malign the gods even others did; saw need 
find fault with them even men didn’t want believe them.’ 
This was hardly state mind that Olaf Tryggvason could share. 
And one day the king overheard Hallfred recite some verse. The 

verse question helming for which the manuscript variants are 
insignificant. 

Fyrr vas hitt, harra 

gat sjalfan, 

skipt gumna giptu, 

vel bléta. 


‘There was time when did sacrifice Odin himself [=sjalfan 
harra people’s luck has changed now.’ There 
has been change men’s says line three the helming. 
Finnur translates gumna “folks lykke.” the 
Hallfredar Saga the parallel reference “hamingja This 
correct enough far goes, but there was evidently more 


Hallfred’s words than that—something that helming made the 
king flare with anger. 

Suspicion attaches the third line. course gumna 
can mean simply that ‘the fortunes men have changed,’ that 
good luck these days has another source. can mean that, can 
mean with equal ease that ‘men’s luck has changed’—from good luck 
something else. The line most decidedly ambiguous. lies with 
the listener decide for himself whether this pious Christian ut- 
terance recidivous tribute Odin. What Olaf thought plain 
enough. 

bet yfir, said he. ‘It’s mighty poor stanza, better 
make for it.’ Nor did the king mean merely ‘mighty poor.’ The 
litotes bodes trouble, particularly coming from man notorious for 
short temper. For what roused the king was the knowledge that, 
stanza Hallfred’s was ambiguous, the ambiguity was casual con- 
sequence careless diction. There ring falling heads Olaf’s 


Den Norsk-Islandske Skjaldedigining 1912-15), 
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bet yfir, and, prudently enough, Hallfred recited another stanza. 


hefr ett till hylli 
Odins skipat 
algilda mank, aldar 

idju nidja, 

traudr, pvit vel Vidris 
vald 
legg frumver Friggjar 
pvit Kristi 


‘Everybody used turn his verse toward Odin, remember for- 
bears’ wonderful lines [sic]; with great liked the days 
Odin’s align myself against Frigg’s husband, because 
serve Christ now.’ Finnur Jénsson has for legg 
berer jeg had’; colloquially, suppose have have to.’ 

There ambiguity this time but, from Olaf’s point view, 
that about all one can say for the stanza. Some five and half 
eight lines are concerned with Odin and, moreover, praise him. 
The Christian tribute syntactically postponed far possible. 
Hallfred was indeed The king was not pleased the modesty 
improvement the direction true Christian sentiment. Allmikinn 
hug leggr godin, pat illa virdanda fyrir Still, grudging 
though is, the verse declaration Christian fealty and the 
special flash anger missing from Olaf’s threatening reply, ‘You 
think too much about the old gods; doesn’t speak well for you.’ 

And then Hallfred recited these lines. They comprise single 
helming and are the subject some uncertainty interpretation. 
the manuscript they read 


haufum! haulda 
hrafn goda nafni 
pess vid lof 

démi. 


hofnum 61, hefum 53, Bb, hefir 557, hofum reifir 557, 
refir 53, refir Bb, reifnir 61. 61. 
The text Skjaldedigtning normalized this: 


t- 
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Hofnum, reifir, 
hrafnbléts goda nafni, 
pess’s vid lof 
démi. 


jeg har forkastet Odins navn fra den hedenske tid, hans som 
under mendenes lovprisning The kenning for Odin, 
godi, has caused some perplexity. Rudolph has 
for his comment this kenning: There are other meanings for 
than ‘sacrificing priest,’ and ‘head man, chief.’ The kenning thus 
proposed, ‘the priest raven nourishment, Odin,’ not convincing. 
Meissner’s question mark indicates, the kenning more than just 
uncertain. 

The editor the Hallfredar Saga, printing essentially the same 
text translates, Vér héfnum (ég 
hafna) nafni pess hlaut lof manna, pétt hann 
beitti But adds paragraph comment: 

Svo pessi visa vanalega pad rétt, verda einkennileg ord konungs 

This the usual translation for the stanza, but correct, then the king’s 
words about are peculiar. Another thing which speaks against the translation 


the word the manuscripts tend indicate that the word was the 
original text (and then probably 


The odd reply Olaf just referred is: ekki um, 
visu til still worse, you’d better make for with 
another.’ Ekki batnar does not merely mean, ‘that improve- 
ment.’ And fact—why was Olaf angry? The saga editor asks 
the same question. All Hallfred supposed have remarked his 
stanza is, reject the name Odin heathen times, who got 
praise though dealt treachery.’ this really all there was 
Hallfred’s helming, then Olaf ought have been good deal angrier 
some the previous lines. They are vastly more insolent and Olaf 
was not accustomed any restraint the free expression his 
opinion. But was precisely here, and these purportedly harmless 
lines, that the king lost his temper. Obviously Olaf had heard some- 
thing more than the uninspired piety which the translations give us. 

What Olaf did hear was this. 


Rudolph Meissner, Die Kenningar der Skalden (Leipzig, 1921), 253. 
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The skaldic stanza—and essential realize this—actually 
was recited the poet, was rolled forth sonorous, metrical, de- 
claimed lines, this any other occasion. Olaf, and his 
listened painfully, line for line, word for word. There was other 
way listen they hoped follow the detailed complexities, the 
subtleties abstruse complication, which they had expect from 
expert skaldic verse. And Hallfred was most decidedly one 
the experts. 

The situation was particularly piquant for, like many skald be- 
fore him, Hallfred had his head stake. Baptised not was 
Christian. Only nominally had the pagan capitulated, meanwhile 
making all too clear how unsubstantial his conversion was, how his 
fealty was conditioned. The king, for his part, was the end his 
patience. This helming forms the crisis the whole anecdote. Olaf 
has made plain that Hallfred had better cease equivocating. 
fred might well flout the king reply—he was that kind man— 
and did could expect pay dearly for it—Olaf was that 
kind man. Capitulation was embarrassing unless could done 
with honor, and this, for skald, meant with wit and daring. was 
also nice test poetic skill. 

Hallfred spoke his first line 


reifir, 


‘We used praise, Lord men...’ The kenning for 
reifir, common enough and unmistakable. The verb hefja (the 
n-less verb) means ‘to praise, exalt.’ This straight the point, the 
question being, whom will praise, the question the king has asked, 
pointedly and anger. Hallfred spoke the second line. 


hrafnbléts goda nafna 


with the kenning godi which Olaf, his retinue doubt, and 
certainly later Finnur Jénsson, all suspected was going ken- 
ning for Odin. Coming soon after the word must have 
set the royal temper flaring. 

The textual emendation nafna for nafni can hardly avoided. 
Finnur Jénsson and other editors have printed 
form the verb hafna, which takes dative object. Apparently some 
the scribes interpreted the passage similarly and wrote the 
dative case rather than oblique case nafni. 
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the manuscripts not have form hefja, and five the six not, 
then the object must the accusative. But goda can not the 
accusative since, shall see, has agree with the 
next line and must, hence, genitive. Nafn the verb object cer- 
tainly, dative accusative according the verb. That does not 
agree with will also subsequently self-evident. 

for the kenning, the reason the interpreters have encountered 
much trouble finding kenning for Odin that, fact, 
not one. this point the recitation Olaf undoubtedly jumped 
the conclusion, later scholars have done, that certainly was going 
Odin kenning; but Olaf and his retinue—and any student 
the skalds—were aware that there were two lines yet come. Antici- 
pation was part and parcel skaldic technique. doubt the miss- 
ing part the kenning would turn up; often did just this 
fashion skaldic verse. The ambiguity, like the other ambiguities 
Hallfred, calculated. 

Also, all the reasoning and apprehension were means long 
the performance the telling, for, with and 
praise”’ still ringing his ears the king heard another line, 


pess vid lof 


which appears tell whom ‘we used praise’ saying, ‘him (that un- 
finished hrafnbléts godi, Odin?) who had nurtured men and was 
praised for it.’ far Hallfred seemed utter yet another insolent 
encomium for Odin much the same tenor that his previous 
stanzas. But the helming still not complete although Hallfred has 
only six syllables left with which extricate himself from what has 
become acutely awkward situation. Hallfred, the bystanders— 
and all means Olaf—knew very well what happened unrepentant 
pagans who threw their paganism Olaf. How much more vigor- 
ous the retaliation would man whom Olaf himself had led 
through the baptism anybody present could imagine and doubtless 
did. The instant between lines three and four must have held the 
auditors’ attention fairly well. Probabilities the contrary, Hallfred 
got himself out very nicely. said 


démi. 


First all, ‘deceit, treachery’ and completes the third line. 
now longer considered the object the verb, 


‘i 


being distinctly the verb object, and, genitive with lof (or 
for that matter with taken together with line three means 
‘he who propagated deceit (paganism) while the populace praised 
him.’ And second, démi clarifies two things about the helm- 
ing. One: démi goes with hefja form the common idiom 
“to that hefja does not fact mean ‘to praise’ after all. 
Two: appears that there nothing complete the unfinished ken- 
ning line two, and this kenning, its ambiguity unrealized, its 
reference Odin only putative, complete line two and the ob- 
Professor Konstantin Reichardt has been kind enough point out 
me—means sacrifice goddesses.’ thus almost cer- 
tainly means, not ‘ravndyrkelse,’ but sacrifice ravens.’ The 
sacrifice ravens the act killing the battlefield, and the 
‘priest,’ which say the officiating slayer, the warrior, 
‘man,’ here, fact, Hallfred. goda nafni the kenning 
godi, ditto kenning the order gera brédir=geri, 
nafnar hrafns=hrafnar. Its initially misleading appearance part 
and parcel Hallfred’s wit and insolence. 

Unpractised the oral tradition shall have see once again 
the lines which the cleverest Hallfred’s hearers could review their 
memories. That they could the necessary predication for the actual, 
historical existence skaldic verse all. 


hrafnbléts goda nafna, 
pess’s vid lof (who used praised for his 


pertinent recapitulate. Hallfred, reluctant Christian 
there ever was one, has been overheard the king Norway speak- 
ing too well the pagan gods. better the king has said 
pointedly, asking for declaration Hallfred Christianity, prefer- 
ably one favor it. Hallfred’s response has been series verses 
pagan ambiguity and syntactic insolence. this Olaf has replied 
with threat, and the threat Hallfred has said these four lines, ‘but 
the two just got baptised, who admit used pagan.’ 
Christian,” Hallfred says, but not before has toyed with 
series ambiguities which are fact sheer insolent paganism. 
these ambiguities, and not the ultimate, resolved meaning 
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the lines, that Olaf replies with his ekki um, visu til 
‘that’s still worse, and you’d better make for it.’ The al- 
ternative was clearly understood both men. 

course Hallfred said another verse. comprises eight lines, 
and though Hallfred manages make mention five pagan gods 
the first four these lines, the second helming unequivocable 
declaration fealty Christ and God. Still smarting from the previ- 
ous insolence Olaf says them, vel kvedit, ‘well done,’ 
eigi, yrk enn, ‘and better than nothing, but right on, don’t 
stop.’ The compliment for the second helming but his ‘that’s still 
not good enough’ for those five pagan names. 

The lines which follow are then Hallfred’s capitulation. They in- 
clude Odins but the sacrifice Odin rejected; the lines are 
declaration the skald’s reluctant acceptance Christianity. One 
suspects that the phrase Odins occurring this stanza syn- 
tactic reminiscence the previous and sarcasm reminding 
Olaf how had been tricked into misunderstanding. But since 
there reply recorded the saga, cannot know how Olaf took 
it. Probably let pass. Hallfred was not really Christian, but 
had claimed and that was the main thing. The king and the 
skald were both the one had his way and the other his honor. 
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AMERICAN SCANDINAVIAN BIBLIOGRAPHY FOR 1958 


WALTER Jounson, Editor 


BIBLIOGRAPHERS: Richard Beck, University North Dakota; Mitchell, 
University Illinois; Jens Nyholm, Northwestern University; Sverre Arestad and 
Walter Johnson, University Washington. 

The bibliography annotated list the noteworthy books, 
articles, and reviews dealing with the Scandinavian languages and 
literatures which appeared the United States and Canada during 
1958; includes, moreover, (1) scholarly works Scandinavian sub- 
jects Americans have had published abroad and (2) American trans- 
lations from the Scandinavian. The bibliography includes primarily 
items concern those who are directly engaged Scandinavian 
studies. 

The year listed only when the item review book pub- 
lished before 1958 when the item one missed assembling the 
bibliography for the previous year. 

The editor particularly grateful colleagues who have sent him 
either reprints copies information about their publications. 


Abbreviations 


Augustana Bulletin 
AAPS the American Academy Political and Social Science 
AHR American Historical Review 


American Literature 

Antioch Review 

ASM American Swedish Monthly 

ASR American-Scandinavian Review 

Books Abroad 

BASI Bulletin, American Swedish Institute 
Germanic Review 


JEGP Journal English and Germanic Philology 
Journal, State Historical Society 
JMH Journal Modern History 

Journal Religion 

JRT Journal Religious Thought 

Lang Language 

Library Journal 

Library Quarterly 

Lutheran Quarterly 

Modern Drama 
Minnesota History 
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Modern Language Notes 
Modern Language Quarterly 

Valley Historical Review 

American Studies and Records 

New Scholasticism 

NYHTB York Herald Tribune Book Review 

NYTB York Times Book Review 

the Modern Language Association America 


Philological Quarterly 

SAQ South Atlantic Quarterly 

Studies Philology 

SPHQ Pioneer Historical Quarterly 

Saturday Review 

Scandinavian Studies 

Theatre Arts 


WMH Wisconsin History 
number within parentheses before item refers entry for 
the same item previous bibliography. 
For SS, 29: 59-63 (for example), read Scandinavian Studies, 
Volume 29, Number pages 59-63. 
GENERAL 
Bibliographies 
1770. Johnson, Walter; Sverre Arestad; Richard Beck; Jens 


Nyholm. Scandinavian Bibliography for 1957,” SS, 30: 


1771 (1520). Ander, Fritiof. The Cultural Heritage the 
Swedish Immigrant: Selected References, 1956. 


Rev. Francis Bowman AHR, LXIII: 


1772. “Books for American ASR, XLVI: 372-378. 


1773 (1524). Hannesson, The Sagas Icelanders. 
Ithaca, Y., 1957. 


Rev. Lee Hollander SS, 30: 102-103; Paul Schach, JEPG, 320-321, 


1774 (1525). Haugen, Einar. Bilingualism the Americas: Bib- 
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Rev. Paul Schach SS, 30: 140-142; Harry Hoijer Lang, 34: 91-93. 
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1776. Romantic Movement: Selective and Critical Bibli- 
ography for the Year 1957,” PQ, XXXVII: 244. 

1777. Springer, Otto, and others, incl. Alrik Gustafson. “Ger- 
manic Languages and PMLA, LXXII: 2B, 287-344. 


II. GENERAL 

1778 (1528). Abrahamsen, Samuel. Sweden’s Foreign Policy. New 
York, 1957. 

Rev. Fritiof Ander SS, 30: 146-147; Franklin Scott AAPS, 320: 
156-157. 

1779. Amerikabreven. Utg. Otto Rob. Landelius. Férord 
Vilhelm Moberg. Natur och Kultur, Stockholm, 1957. Pp. 236. 
crowns. 

Rev. Gustav Johnson SPHQ, IX: 35-36; Ellis Folke ASM, 52: 31. 


1780. American-Swedish Handbook. Fifth edition. Augustana 
Press, Rock Island. Pp. 136. $2.50. 
Rev. Geo. Ericson SPHQ, IX: 107. 


1781. American Swedish Historical Foundation 


Ed. Adolph Benson. Philadelphia. Pp. 96. 


Contains Florence Anderson’s “The First Swedish Consul Samuel 
Sturgis’ Story Swedish Henry Goddard Leach’s “Two 
Eminent ‘Svantes’ Anna Anderson’s Magic Carpet”; Adolph 
Benson’s “The Mystery Swedish Bell and Adolph Benson’s 
“New Light the Swedish Mormons” well official reports the foundation’s 
activities 1958. 


1782. Ander, Fritiof. The Building Modern Sweden: The 
Reign Gustav 1907-1950. Augustana College Library, Rock 
Island, Ill. Pp. 271. $5.75. 


Rev. Paul Varg SPHQ, IX: 139-141; Iverne Dowie AB, 53: 10, 


1783 (1740). Anderson, Carl The Swedish Acceptance Amer- 
ican Literature. Philadelphia, 1957. 
Rev. Birgitta Steene, SS, 30: 108-109; Frederic Fleisher ASR, XLVI: 
285; Jane Lundblad SPHQ, IX: 36-37; Stephen Whicher AL, 30: 138-139. 
1784. Anderson, Otto. Jean Sibelius Amerika. Bro, Abo, 1955. 
Pp. 165. 
Rev. Clifford Toren SPHQ, IX: 31-33. 
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1785. Bjork, Kenneth West the Great Divide: Norwegian 
Migration the Pacific Coast Lund Press, Minneapolis. 
Pp. 636. $7.50. 


Rev. Sverre Arestad SS, 30: 206-207; Johan Hambro ASR, XLVI: 394; 
Oscar Osburn Winther MVHR, XLV: 505-506. 


1786. Magnus, Rune ASR, 
XLVI: 259-262. 

1787. Brady, Charles This Land Fulfilled. Dutton, New York. 
Pp. 364. $3.95. (Novel about Leif Ericson and Vinland.) 

1788. Bronner, Hedin. “The Nydam Ship: Odyssey Ex- 
humed Queen,” ASR, XLVI: 357-362. 

1789. Bronner, Hedin. “Schleswig: Paradise Northern 
ASR, XLVI: 246-254. 

1790. Celander, Hilding. jul enligt 
Stockholm, 1955. Pp. 91. 


Rev. Erik Wahlgren SS, 30: 37-38. 


1791 (1537, 1310). The Diary Clara Crowninshield: European 
Tour with Longfellow, 1956. 


Rev. Norman Holmes Pearson 19: 184-185. 


1792. Christmas Chimes. Annual Christmas Publication. Vol. 
38. Edward Eskildsen, Editor. Lutheran Publishing House, Blair, 
Nebraska. Pp. 64. 


Includes two poems: Night” Ole Wivel and Hans Chris- 
tian Andersen—translated Norman Bansen. 


1793. Dansk Nytaar 1959. Ed. Paul Nyholm. Lutheran 
Publ. House, Blair, Neb. Pp. 178. $1. 

1794 (1540). Danton, Periam. United States Influence Nor- 
wegian Librarianship Berkeley, 1957. 


Rev. Wm. Carlson SS, 30: 109-110; Jens Nyholm LQ, XXVIII: 151- 
152. 


1795 (1541). Derry, Thomas Short History Norway. New 
York, 1957. 


Rev. Karen Larsen SS, 30: 103-105; Erik Friis ASR, XLVI: 92-93. 


1796. Engstrém, Emil. The Vanishing Logger and The Last Fron- 
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tiersman, Vantage Press, New York, 1956. Pp. 135 and 156. $2.75 and 
$2.95. 


Rev. Edwin Bingham SPHQ, IX: 72-73. 
1797. Finnbogi. Foreldrar minir. Minning, Reyk- 
javik, 1956. Pp. 235. 


Icelandic pioneers America and Canada. 


1798. Hagen, Vikings the Prairie (North Dakota 
Reminisce, 3). Exposition Press, New York. Pp. 206. $3.50. 

1799. Heilborn, Adéle (Compiler). Travel, Study and Research 
Sweden, The Sweden-America Foundation, Stockholm, 1957. Pp. 
243. $2. 


Rev. Ellis Folke ASM, 52: 31. 
1800. Holand, Hjalmar “Nicholas Lynn,” ASR, XLVI: 


1801. Hultin, Mans. Resa till Amerika 1864 med emigrantskeppet 
Ernst Merck. Bokgillets férlag, Uppsala. Pp. 183. crowns. 


Rev. Karl Olsson SPHQ, IX: 141-143; Ellis Folke ASM, 52: 27. 
1802. Janzén, Assar. Explorations and Scholarly 

See Items 1551 and 1316. 


1803. Johnson, Amandus. American-Swedish Treaty 
ASR, XLVI: 152-156. 


With reproduction portrait Gustaf Filip Creutz. See also Eric 
Fleisher’s America’s First Treaty with SPHQ, IX: 43-47. 


IX: 20-23. 

1805. Klindt-Jensen, Ole. Denmark Before the Vikings. Praeger, 
New York, 1957. Pp. 212. (Ancient Peoples and Places Series.) $5. 


Rev. William Smyser AAPS, 319: 188-189. 
1806 (1559). Koht, Halvdan. Education Historian. New York, 
1957. 


Rev. Kenneth Bjork SS, 30: 145-146; Waldemar ASR, 
XLVI: 283; Franklin Scott JMH, XXX: 169. 
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1807. Lauring, Palle. Land the Tollund Man. Translated 
Reginald Spink. Macmillan, New York. Pp. 160. $6. 
Rev. Leach ASR, XLVI: 286-287. 


1808. Lindquist, Emory. Land Company and Community: 
The Background Factors the Founding Lindsborg, Kansas,” 
111-123. 

1809. Lindquist, Emory. Proposed Scandinavian Colony 
Kansas Prior the Civil War,” SPHQ, IX: 48-60. 

1810. Lowenthal, David. George Perkins Marsh, Versatile Ver- 
monter. Columbia Univ. Press, New York. Pp. xii+442. $6.50. 
Nineteenth-century American interest Scandinavian. 

1811 (1566). Major, Harlan. Norway, Home the Norseman. New 
York, 1957. 

Rev. ASR, XLVI: 91-92; Erling Reksten WMH, 41: 224-225. 

1812 (1568). Meixner, Esther Svenska vid Delaware, 
borg, 1957. 

Rev. Gustav Johnson SPHQ, IX: 74. 


1813. Michael, Maurice. Haakon King Norway. Macmillan, 


New York. Pp. 207. $5. 

1814 (1571). Mulder, William. Homeward Zion. Minneapolis, 
1957. 
Rev. ASR, XLVI: 191-192; Kenneth Bjork SPHQ, IX: 33-35, 
and 41: 218-219; Franklin Scott AHR, 751-752, and 
JMH, 169; and Morgan and Virgil Peterson LI: 212-213. 


1815. Nordisk bibliotekskundskab. Udgivet Nordisk 
videnskabeligt Bibliotekarforbund under redaktion Svend 
Vol. Videnskabshistorie. Boghistorie. Alfred Hassing, Copen- 
hagen, 1957. Pp. 494. 72.50 crowns. 


Rev. Jens Nyholm LQ, XXVIII: 360-362; Lawrence Thompson LJ, 83: 
19, 3092-3093. 


1816. Studies and Records, Northfield, 1956. 
Pp. 217. $2.50. 


Rev. Fritiof Ander AHR, Erik Friis ASR, XLVI: 191. 


1817. Olin, Finlandia. Book Concern, Hancock, Mich. Pp. 
219. $4.50. 
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1818. Olsson, Nils William. Elusive Anonym Swedish 
Lady the Ante-Bellum South,” IX: 


Lovisa Nettelbladt, author svenska Amerika (1860). 


1819. Ore, Oystein. Niels Henrik Abel, Mathematician Extraordi- 
nary. Minneapolis, 1957. Pp. 277. 


Rev. Edwin Hewitt SS, 30: 38-39; Samuel Abrahamsen ASR, XLVI: 286. 


1820. Roberts, Michael. Gustavus Adolphus; History Sweden 
1611-1632; Longmans, New York. Pp. 861. $16.50. 

1821. Sars, Brev, 1850-1915. Edited with Introduction 
Halvdan Koht. Gyldendal Norsk Forlag, Oslo, 1957. Pp. 285. 


Rev. Clausen AHR, LXIV: 170-171. 
1822. Viggo. Peter Vedel, Udenrigsministeriets 


1823-1864. Universitetsforlaget, Aarhus, 1957. Pp. 286. (Skrifter 
udgivet Jysk Selskab for Historie, Sprog Litteratur, Number 2.) 


Rev. Franklin Scott AHR, LXIV: 170. 

1823. Smith, Kidder. Sweden Builds. Reinhold, New York, 
1957. Pp. 270. 
Rev. Adolph Benson SS, 30: 45. 


1824. Stevens, “John Campanius: Linguist and 
ASR, XLVI: 

1825. Sweden and the United Nations. Manhattan Publ. Co., New 
York, 1956. Pp. 315. $3. 


Rev. Erik Friis ASR, XLVI: 393-394. 


1826. Thompson, Stith. Motif-index Folk Literature, Volume 
Indiana University Press, Bloomington. Pp. 892. 

1827. Verney, Douglas Parliamentary Reform Sweden 1866- 
1921. Oxford Univ. Press, New York, 1957. Pp. xi+295. 


Rev. Fritiof Ander SS, 30: 44-45, and JMH, XXIX: 
1828. Wahlgren, Erik. The Kensington Stone, Mystery Solved. 
Univ. Wisconsin Press, Madison. Pp. 228. $5. 


Rev. Loftur Bjarnason SPHQ, IX: 105-106; Fritiof Ander AB, 53: 10, 
Carlton Qualey MVHR, XLV: 351-352; Holger Lundbergh ASM, 27. 
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1829. Beck, Richard. the Viking Ships 
The manifestation the Scandinavian pioneering spirit. 


1830. Beck, Richard. vidburdir 
vestan hafs 1957,” 80-94. 


Principal events and obituaries. 


III. Instruction Scandinavian 


1831. Andersen, Gerda Say Danish. Dover, New York, 
1957. Pp. 165. cents. 

1832. Bronner, Hedin, and Franzen, 
Studies Institutions Learning the United SS, 30: 
157-177. 

1833 (1599). Gordon, Introduction Old Norse. Second 
edition. New York, 1957. 


Rev. Einar Haugen SS, 30: 98-102; Warren Lang, 34: 


1834. Haugen, Einar. Beginning Norwegian. Third revised edition. 
Crofts, 1957. Pp. 226. $3.25. 

1835. Norlev, Erling. The Way Danish. 9239 Castro Valley 
Blvd., Castro Valley, Calif., 1957. Pp. 147. $4.95. 


Covers elementary grammar and pronunciation. Mimeographed. 


1836. Practise Swedish. Almqvist Wiksell, Stockholm, 1957. 
Pp. 95. $1.50. Rev. Conradson ASM, 52: 35. 

1837. Rice, Allan Lake. Swedish. Practical Grammar. Augustana 
Press, Rock Island, Ill. Pp. 107. $1.50. 
Rev. AB, 53: 10, 


1838. Swedish Language Record Course—Conversaphone. Bengt 
Gyllenhoff, Swedish Travel Office, 630 Fifth Ave., New York 20. 
$2.98. 


Rev. Ellis Folke ASM, 52: 39. 
LANGUAGE 
General 


1839. Fries, Sigurd. Studier nordiska 
Wiksell, Uppsala, 1957. Pp. 277. crowns. 
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Rev. Assar Janzén SS, 30: 35-37. 


1840. Gorog, Ralph Paul. The Scandinavian Element French 
and Norman. Twayne, New York. Pp. 168. $4. 

1841. Janzén, Assar. “Scandinavian Place Names England,” 

1842. Lehiste, Ilse. ‘‘Names Scandinavians the Anglo-Saxon 

1843. Wilbur, Terence “Troll, Etymological Note.” SS, 
30: 137-139. 


II. Old Norse 


See also 1773, 1775, 1787, 1790, 1802, 1810, 1828, 1833, 1863-1873. 


1844. Bandle, Oskar. Die Sprache der Gudbrandsbiblia: Orthogra- 
phie und Laute, Formen. (Bibliotheca Arnamagnena, 17) Pp. xviii 
+506. Munksgaard, Copenhagen, 1956. 


Rev. Lehmann Lang, 34: 542-543. 
1845 (1604). Cleasby, Richard, and Gudbrand Vigfusson. 


Icelandic-English Dictionary. Second Edition. With Supplement 
Sir William Craigie. New York, 1957. 


1846. Kolb, Eduard. Alemannisch-nordgermanisches (Bei- 
trige zur schweizerdeutschen Mundartforschung, 6.) Pp. 
Huber, Frauenfeld, 1956. 


Rev. William Moulton Lang, 34: 546-549. 


1847. Must, Gustav. Origin framea,” Lang, 34: (Pt. 1), 
364-366. 

1848. Seip, Didrik Arup. Paleography Norge Island. Stock- 
holm, 1954. 


1849. Sturtevant, Albert Morey. Old Norse Proper Name 
Svipdagr,” SS, 30-34. 

1850. Sturtevant, Albert Morey. Study Pattern Shift,” SS, 
30: 93-97. 
The assimilation the dissimilation mn> bn. 


SCANDINAVIAN STUDIES 


III. Danish 
See also 1831, 1835, 1874-1910. 
1851. Kristen. sammensatte personnavne. (Ud- 


valg for Folkemaals Publikationer. 13) Schultz, Copenhagen, 1956. 
Pp. 128. 


Rev. Bjarne Ulvestad Names, 187-189. 


IV. Modern Icelandic 
See also 1911-1923. 

1852. Bessason, Haraldur. Vestur- 

1853. Haugen, Einar. Phonemics Modern Icelandic,” 
Lang, 34: 55-88. 

1854. Haugen, Einar. Semantics Icelandic Orientation,” 
Word, 13: 447-459. 

1855. Hermannsson, (Editor). The Hélar Cato: Ice- 


landic Schoolbook the Seventeenth Century (Islandica, 39), Cornell 
Univ. Press, Ithaca, Pp. 125. $2.75. 


Norwegian 
See also 1774, 1834, 1924-1936. 
1856. Rogers, L., Icelandic/Norwegian Name for West- 
minster,” Medium Aevum, XXVII: 
VI. Swedish 
See also 1780, 1812, 1836, 1837, 1838, 
1857. Areskoug, Hugo. Studier Gleer- 
up, Lund, 1957. 
Rev. Bjarne Ulvestad SS, 30: 105-107. 


1858. Landelius, Otto Rob. “Some Extant Swedish Geographic 
Names the Delaware SPHQ, IX: 124-136. 

1859. Sundqvist, Birger. Deutsche und niederlindische Personen- 
beinamen Schweden bis 1420. Almqvist Wiksell, Stockholm, 1957. 
Pp. 442. crowns. 


Rev. Assar Janzén SS, 30: 


1860. Svenska Discofil, Stockholm, 1957. 
Rev. Franzen SS, 30: 204-205. 
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LITERATURE 
General 


1861. Dahlstrém, Carl “An Approach Tragedy,” 
MD, 35-52, and 71-83. 
1862. Lehmann, Winfred The Development Germanic Verse 
Form. Austin, 1956. 
86-89. 
II. Old Norse 


See also 


1863 (1710). Einarsson, Stefan. History Icelandic Literature. 
Baltimore and New York, 1957. 
Rev. Loftur Bjarnason SS, 30: 198-200; Richard Beck ASR, XLVI: 90-91; 
Franzen MP, LVI: 60-61; Haraldur Bessason 77-78; Raymond 
Lindgren BA, 32: 322. 

Reykjavik, 1956. 


Rev. Richard Beck Speculum, 279-281, and Icelandic Canadian, 


53-56. 


1865. Ker, Epic and Romance—Essays Medieval Litera- 
ture. Dover, New York, 1957. Pp. 398. $1.95. (Paperback reprint) 
1866 (1644). Legendarisk Olavssaga, Oslo, 1956. 


Rev. Bjarne Ulvestad JEPG, LVII: 764-765. 

1867 (1383). Lindblad, Gustaf. Studier Codex Regius dldre 
Eddan. Lund, 1954. 

1868. Mitchell, “The Grail Parcevals MLN, 
591-594. 

1869. Neumann, Eduard. Das Schicksal der Edda. Geissen, 
1955. 
Rev. Lee Hollander JEGP, LVII: 762-764. 

1870. The Saga Gunnlaug Serpent-Tongue. Translated 
Quirk. Nelson, New York, 1957. Pp. $4.50. 
Rev. H.G.L. ASR, XLVI: 284; Einarsson MLN, 637-638. 


5 


SCANDINAVIAN STUDIES 


1871. Wood, Cecil. the Interpretation Skaldic 

1872. Wood, Cecil. lausavisa JEGP, LVII: 
644-650. 

1873. Wood, Cecil. Kenning for MLN, 


III. Danish 
See also 1776, 1792, 1793, 1810, 1851. 


1874 (1660). Mitchell, History Danish Literature. The 
American-Scandinavian Foundation, New York, Pp. 322. $6. 


Rev. Richard Vowles ASR, XLVI: 391-392. 


1875. Thomsen, Ejnar. Digteren kaldet. Gyldendal, Copen- 
hagen, 1957. Pp. 252. 


Rev. Madsen SS, 30: 111-112. 


Hans Christian Andersen 


1876. Andersen’s Fairy Tales. Doubleday, Garden City, New 
York. Pp. 217. $1.45. 

1877. Andersen’s Fairy Tales. Retold Rose Dobbs. Random 
Books, New York. Pp. 63. $1. 

1878. Fairy Tales Hans Christian Andersen. (Orion Press Pub- 
lication) Crown, New York. Pp. 363. $4.95. 

1879. The Swineherd. Translated Erik Blegvad. Harcourt, 
New York. Pp. 32. $2.75. 

1880. Tales from Andersen and Grimm. Told Holmes. 
Oceana Publications, New York. Pp. 160. $3.95. 

1881. Tales from Hans Andersen. Retold Shirley Goulden. 
Grosset, New York. Pp. 62. $2.95. 

1882. Tales Hans Christian Andersen. Read Michael Red- 
grave. 334 Caedmon, New York. $5.95. 

1883. Three Tales from Andersen. Illustrated Gustav Hjort- 
lund; edited Svend Larsen; translated Keigwin. Macmil- 
lan, New York. $3. 
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Karl Bjarnhof 
1884. The Stars Grow Pale. Translated Naomi Walford. Knopf. 
New York. Pp. 310. $4. 
The story talented boy doomed blindness. 


Karen Blixen (Isak Dinesen) 
1885. Anecdotes Destiny. Random House, New York. Pp. 244. 
$3.75. 


Five imaginative and perceptive tales, brilliantly told. Rev. Robert Glauber 
NYHTB, Oct. 12, Barbara Howes New Republic, 139: 21, 15; Jean Martin 
Nation, 187: 15, 345-346; Gerald Sykes Oct. 12, pp. 4-5; Newsweek, Oct. 
13, 122; and Time, 72, Oct. 20, 110. 


1886 (1667). Last Tales. New York, 1957. 


Georg Brandes 
1887. Bergel, Kurt (Editor). Arthur Schnitzler and Georg Brandes, 
Briefwechsel. Berkeley, 1956. 


Rev. Heinz Politzer MLN, LXXIII: 317-319, and Oskar Seidlin JEGP, 
LVII: 317-319. 


Peter Freuchen 
1888. and Salomonsen, Finn. The Arctic Year. Putnam, New 
York. Pp. 438. $5.95. 
1889. Whaling Boy. Putnam, New York. Pp. 127. $2.75. 


1890. Grattan, Hartley. Grundtvig: Skill Plus Cul- 
ture,” AR, XVIII: 78-86. 


Emphasizes Grundtvig’s educational ideas. 


1891. Knudsen, Johannes. “Revelation and Man According 


Martin Hansen 


1892. Vowles, Richard Hansen and the Uses the 
Past,” ASR, XLVI: 
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Ludvig Holberg 


1893. Three Comedies. Theatre Arts Books, New York. Pp. 91. 
$1.50. 
The Transformed Peasant, The Arabian Powder, The Healing Spring. 


Kierkegaard 


1894. Edifying Discourses. selection edited Paul Holmer. 
Translated David and Lillian Marvin Swenson. Harper, New 
York. Pp. 284. $1.45 (paper). 

1895. Johannes Climacus; or, omnibus dubitandum est, and 
Sermon. Translated, with Assessment, Croxall. Stanford 
University Press, Stanford, California. Pp. 196 Library Modern 
Religious Thought). $3. 


“The plan this work give some assessment Kierkegaard against 
the background two works, here translated for the first time into English.” 


1896 (1431, 1699). The Prayers Kierkegaard. Edited Perry 


Fevre. Chicago, 1956. 


Rev. Fred Thompson, Jr. Encounter, 19: 227-229; Donald Wade Canadian 
Journal Theology, (1957): 194-197. 


1897. Barrett, William. Man; Study Existential 
Philosophy. Doubleday, New York. Pp. 278. $5. 


Includes chapter Kierkegaard. Rev. Charles Frankel NYTB, Sept. 
Julian Hartt Yale Review, 295-297; Virginia Held New Republic, 
139, 20-21; Robert Jordan Nation, 187: 19, 431-437; Harold Lancour LJ, 83: 
14, 2153; John Wild SR, XLI: 36, 38; and New Yorker, XXXIV: 35, 211. 


1898. Clive, Geoffrey. Sickness Unto Death the Under- 
world: Study Harvard Theological Review, LI: 


Considers Kierkegaard’s Sickness Unto Death relation Dostoevsky’s from 
the Underworld, and finds close agreement between Underground Man’s mode 
existence” and theological 


1899 (1409). Cochrane, Arthur The Existentialists and God; 
Being and the Being God the Thought Kierkegaard, Karl 
Jaspers, Martin Heidegger, Jean Paul Sartre, Paul Tillich, Etienne 
Gilson, Karl Barth. Philadephia, 1956. 


Rev. William Morris JR, 64-66; Calvin Schrag JRT, XV: 
79-81. 
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1900. Demson, David. Sociology With Notes 
Its Relevance the Church.” Religion Life, XXVII: 
“Kierkegaard’s interpretative historical analysis ...laid the responsibility the 


corrective mass society upon the Church. This may seem rather surprising con- 
clusion, view the fact that some senses Kierkegaard stood outside the 


1901 (1421, 1685). Heinecken, Martin The Moment Before God. 
Philadelphia, 1956. 


Rev. Reidar Thomte LuQ, 371-374. 


1902. Hunt, George Laird. Ten Makers Modern Protestant 
Thought. Reflection Book. Association Press, New York. Pp. 126. 
$.50. 

1903. Klemke, Versus Alogicality the Chris- 

The author takes issue with those who consider Kierkegaard irrationalist, holding 


that according Kierkegaard, Christianity can viewed and understood logical 
sense, but can realized, way existing, only through act faith. 


1904. Lowrie, Walter. Short Life Kierkegaard. Princeton Uni- 
versity Press, Princeton. Pp. 284. $1.75 (paper). 


1905. McInerny, Ralph. Ambiguity Existential Meta- 
Laval Théologique Philosophique, XII (1956): 


Tronically, the contemporary existentialists have placed problem human exist- 
ence back the order speculative thought from which Kierkegaard rescued it.” 


existential psychoanalysis, containing references Kierkegaard’s concept 


existence and non-existence. 


1907 (1700). Roberts, David Existentialism and Religious Be- 
lief. New York, 1957. 


129, 301-302; and Robert Richard NS, 


1908. Thomson, James Existential Philosophy,” Philoso- 
phy Today, 2/4, 83-106. 


Section Kierkegaard, pp. 98-100. (“If him was given travel rather than 
arrive, can least tell his experience what describes Stages Life’s 
Reprinted from Studia Varia. Literary and Scientific Papers the Royal Society 
Canada, University Toronto Press, Toronto, 1957. 
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Henrik Pontoppidan 


1909. Jones, Glyn. “Henrik Pontoppidan, the Church and 
Christianity after 1900,” SS, 30: 191-197. 


Villy Sérensen 


1910 (1708). Tiger the Kitchen, and Other Strange Stories. New 
York, 1957. 


Rev. Erik Friis ASR, XLVI: 284-285. 


IV. Modern Icelandic 
See also 1863. 


1911. The Hélar Cato. Icelandic Schoolbook the Seventeenth 
Century. Ed. Hermannsson. Cornell Univ. Press, Ithaca, 
Pp. 94, $3.50. 

1912. Islenzkar Reykjavik, 1955. 


Rev. Einarsson SS, 30: 147-148. 


Einar 
1913 (1714). Harp the North. Charlottesville, 1955. 
Rev. Stefan Einarsson MLN, 120-121. 


Danielsson 
1914. Bottomless ASR, XLVI: 173-176. 
short story translated Mekkin Perkins. 


Jéhannesson 
1915. Beck, Richard. Sigurdur 
survey the literary career and interpretation the poems Icelandic- 
Canadian writer. 
Einar Jénsson 


1916. Einarsson, Stefan. “Einar Jénsson Staka-Hjalla,” 
51-56. 


“The first poet the working class Eastern Iceland Iceland 
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Halldér Laxness 


1917. Sorrow: Chapter the Saga Poet,” ASR, 
XLVI: 63-67. 
Atranslation Kenneth Chapman the first chapter 


1918. “By the Lighthouse,” ASR, XLVI: 
short story translated Mekkin Perkins. 
1919. “Modern Icelandic Poetry,” ASR, XLVI: 


David 
1920. “The ASR, XLVI: 334. 
poem translated Jakobina Johnson. 


1921 (1722). Beck, Richard. Icelandic Translator 
Pope and Milton. Reykjavik, 1957. 


Agnar 
1922. Thief,” Prairie Schooner, 32: 
short story translated Paul Schach. 
1923. Schach, Paul. Playwright and Novelist,” 
SS, 30: 178-190. 
Norwegian 
See also 1856. 
1924. Cutting, Edith “Norwegian Folklore Tour,” New York 
Folklore Quarterly, XIV: 44-47. 
Account brief tour various open-air museums. 
1925. Field, Jerome “Folk Tales from North Dakota, 1910,” 
Western Folklore, XVII: 29-33. 
Series legends and anecdotes brought the United States from Norway. 
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1926. Grieg, Harald. dansk forlegger fire norske diktere. 
Oslo, 1955. Pp. 178. 


Rev. Hedin Bronner SS, 30: 39-42. 


1927. Lee Nute, Grace. History Minnesota Books and Au- 
thors. University Minnesota Press, Minneapolis. Pp. 40. History 
the Arts Minnesota, edited William Van O’Connor.) $.75. 


Includes comments Hamsun, Veblen, and Rélvaag. 


1928. Strindberg, Gert. (Compiler). Norwegian Fairy Tales. Roy, 
New York. Pp. 96. $2.50. 

1929. Woods, Barbara Allen, Norwegian Devil North 
America,” Western Folklore, XVII: 196-198. 


Johan Falkberget 


1930. Courageous,” ASR, XLVI: 363-371. 
story translated Anne Tjomsland. 


Henrik Ibsen 

1931. Arestad, Sverre. Dead Awaken Reconsidered,” 
SS, 30: 

1932. Four Plays Ibsen. Introduction Carl van Doren. Uni- 
versal Library. Grosset, New York. Pp. 448. $1.25 (paper). 

1933. Haakonsen, Daniel. Henrik Ibsens realisme. Aschehoug, 
Oslo, 1957. Pp. 165. 


Rev. Sverre Arestad SS, 30: 204-205. 


1934. The Master Builder, and Other Plays. Translated Una 
Ellis-Fermor. Penguin Books, Baltimore. Pp. 376. $.85. (paper). 


New translations Rosmersholm, The Master Builder, Little Eyolf, and John Gabriel 
Borkman. 


1935 (1738). Six Plays. Translated Eva Gallienne. 1957. 


Rev. Richard Vowles Yearbook Comparative and General Literature, VII: 21. 
86-87. 


Obstfelder 


1936. Schoolfield, George Obstfelder: Study 
Idealism,” Edda (1957), 
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VI. Swedish 
See also 1780, 1783, 1791, 1818, 1828, 1857-1860. 
1937. Borland, Harold Influence Swedish Litera- 


ture with Special Reference Strindberg, Ola Hansson, Heidenstam and 
Wettergren Kerber, 1957. Pp. 176. crowns. 


Rev. Carl Engblom SS, 30: 42-44. 
1938. Ekman, Rolf. Aesthetics Sweden,” The Journal 
Aesthetics and Art Criticism, XVII: 


1939. Hildeman, Karl-Ivar. Medeltid vers, Almqvist Wiksell, 
Stockholm. Pp. 259. crowns. 


1940. Johnson, Walter. Theater That National,” MD, 
192-195. 

129. 


1942. Sorensen, Alice Springtime Sweden. Univ. Wash- 
ington Press, Seattle. Pp. 32. $1.50. 


Springtime songs with translations and music. 


Dan Andersson 


1943. The Last Night Paindalen. Translation Caroline 
Schleef. Privately printed. Galesburg, Pp. 


Frans Gunnar Bengtsson 


1944. The Long Ships. New American Library, New York, 1957. 
Pp. 414. 


Bergman 


1945. the Stream, Poem Stockholm,” ASR, 
XLVI: 266. 


Translated Signhild Gustafson. 
Stig Dagerman 


1946. Kill Child,” ASR, XLVI: 170-172. 
short story translated Kenneth Chapman. 
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Lagerkvist 


1947. The Dwarf. Translated Alexandra Dick. Hill and Wang, 
New York. Pp. 228. $1.25 (paper). 

1948. The Sibyl. Translated Naomi Walford. Random House, 
New York. Pp. 154. $3.50. 


Rev. Robert Spector ASR, XLVI: 190; Holger Lundbergh ASM, 52: 39; 
Richard Vowles SR, XLI: 14. 
1949. Johannesson, Eric Lagerkvist and the Art Re- 
SS, 30: 19-29. 

1950. Gustafson, Walter and the Patterns Lager- 
kvist’s Works,” SS, 30: 131-136. 


Selma 


1951. Fleisher, Frederic. Centennial Tribute,” 
ASR, XLVI: 


1952. Ulvenstam, Lars. Lagerléf, Genius Opposites,” 
ASM, 52: 12, 18-20. 
Carl von Linné 


1953. Buckman, Thomas Catalogue Exhibition Com- 
memoraling ... Linnaeus. Lawrence, Kansas, 1957. 


Rev. Adolph Benson SS, 30: 144-145. 


1954. Uggla, Arvid Hj. Linneus. Stockholm, 1957. 
Rev. Adolph Benson SS, 30: 144-145; Vilas Johnson SPHQ, IX: 73. 


Lo-Johansson 
1955. New ASM, 52: 12, 14-17. 
chapter from Analfabeten translated Maurice Michael. 


St. Birgitta 


1956. Kup, Karl. Bene veneris filius meus. New York Public 
Library, New York. Pp. $.25. 


early example St. Birgitta’s influence the iconography the nativity. 


q 
7 
q 
| 
§ 
“ae 7 


AMERICAN SCANDINAVIAN BIBLIOGRAPHY FOR 1958 


Marika Stiernstedt 
short story translated Sven Karell. 


August Strindberg 

1958 (1761). Ahlstrém, Stellan. Strindbergs Paris. 
Stockholm, 1956. 

Rev. Harry Bergholz Comparative Literature, 167-169. 

1959. Dahlstrém, Carl “Strindberg and Naturalistic 
Tragedy,” SS, 1-18. 

With particular attention The Father and Miss Julie. 

Theorist: The Essay modernt drama och modern teater,” SS, 
30: 

1961. Robichez, Jacques. Symbolisme L’Arche, 
Paris, 1957. Pp. 568. 


Rev. Stellan Ahlstrém SS, 30: 206. 


1962. Three Plays; The Father, Miss Julia, Easter. Translated 
Peter Watts. (Penguin Classic) Penguin Books, Baltimore. Pp. 175. 
$.85. 

1963. Vowles, Richard ‘‘Tennessee Williams and 
MD, 


Edith Unnerstad 


1964. The Holiday. Translated Inger Boye. Mac- 
millan, New York. Pp. 216. $3. 
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Hollander, Bibliography Skaldic Studies. Copenhagen, Ejnar Munksgaard, 
1958. Pp. 117. Crowns. 


Skaldic poetry has never quite been given its due. immediate appeal and, most 
would say, intrinsic merit almost totally eclipsed the prose which most 
imbedded. The ordinary saga reader skips the Skaldic verses and, indeed, without 
damage the continuity and coherence the narrative. For the verses are, generally 
speaking, not organic part the saga. historica] sagas they serve first all 
footnotes, kind pre-literary documentation, and the convention thus established 
citing Skaldic verses historical evidence becomes means maintaining the histori- 
cal manner which all saga literature aspires, even the sagas that are pure fiction. 
therefore often the mere presence verse, rather than its actual content, that 
important, and the reader not altogether unjustified avoiding the long exegetical 
notes without which cannot understand the verses—footnotes (often apparently 
irrelevant) footnotes, were. The context prevents him from recognizing that 
may missing something highly interesting its own right. 

But Skaldic poetry not only relatively unimportant the context which 
most has survived. also singularly hard appreciate poetry. Kock, 
perhaps the most brilliant (though surely one the most erratic) all students 
Skaldic poetry tried hard demonstrate that was different from any other poetry, 
but the total results his labors not bear him out. The familiar poetic theories de- 
rived from applicable European poetry either not easily accommodate 
Skaldic poetry or, best, make seem mystery how whole civilization that pro- 
duced the normal quota gifted poets could remain satisfied with this apparently 
uncouth and severely restricting form poetry its chief means poetic expression 
for nearly five centuries. Skaldic poetry can thus contribute directly our general 
understanding the nature and function poetry and therefore deserves more at- 
tention than has been given, especially more critical, distinct from purely philologi- 
cal, attention. The difficulty, due the corrupt tradition, establishing reliable texts 
which base sound critical generalizations only partly responsible for the relative 
neglect Skaldic poetry literature. The real cause seems rather the intiinsic 
difficulty the Skaldic style and the lack immediate reward the form aesthetic 
pleasure for those who—as everyone with conventional literary training more less 
inevitably must—approach this body literature with inapplicable preconceptions 
about the nature and purpose poetry. 

bibliography cannot itself much create interest neglected field, but 
the small number scholars seriously interested Skaldic poetry will welcome Mr. 
Hollander’s book—not least invaluable aid introducing new students the 
field. comprehensive survey Skaldic scholarship, remarkably complete, and 
both compactly and conveniently arranged. The bibliography divided into six sec- 
tions: Collections Skaldic Verse; II. Collections Skaldic Verse Translation; 
III. General Commentaries Skaldic Verse; Publications Dealing with the Verses 
Two More Skalds; Individual Skalds; VI. Anonymous Verse. There also 
index authors, editors, translators, and reviewers. 

The fifth section complete alphabetical list all the poets whose work repre- 
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sented the corpus Skaldic poetry; under each poet’s name are listed separate 
editions and translations his works and commentaries them. somewhat sur- 
prising feature this list the inclusion poets about whom whose work nothing 
has ever been written and under whose name entry therefore found except 
the page reference Finnur which follows every name 
the list; apparently the compiler wanted include complete his bibliog- 
raphy, but its usefulness not immediately apparent. The sixth section lists anonymous 
verse the order whose arrangement throughout provides the 
basis for identification individual stanzas. The entries the first four sections 
are given running numbers and furnished, where necessary, with notes listing the verses 
treated each entry. the last two sections cross references direct the reader the 
numbered entries which the stanzas given poet anonymous poem are dealt with. 
this means the author intends enable the reader find with minimum 
effort the treatments given poem stanza. 

Unfortunately this excellent plan not carried out with much care and accuracy 
one would expect. That the cross references the last two sections and the contents 
notes the first four should fall short absolute completeness (not speak very 
minor inaccuracies the index) will not surprise anyone who has done bibliographical 
work this kind. But the contents notes, least, the omissions and inaccuracies 
far beyond what inevitable. Not all these are, sure, equally serious. will 
not take experienced student long, for instance, realize that the note no. 399 
the numbering the stanzas not, everywhere else, that Skjaldediginingen but 
that Wisén’s Carmina Norrena. But the numerous omissions are different matter. 
There way, for instance, knowing that the note no. 367 the whole first 
half the list verses treated has been left out—except course the work 
question, which makes the note unnecessary. other note hopelessly incomplete 
this one, but enough them are imperfect various degrees make the whole 
system cross references unreliable. The bibliography does not accomplish one the 
purposes for which was skilfully planned: will not serve guide all the 
treatments given poem stanza. 

need hardly say that this lack accuracy means characteristic the 
book whole but must due some unfortunate accident proofreading 
printing. Possibly the fact that the book was printed abroad and not under the author’s 
direct supervision may have something with it. doubt the annoying, but mostly 
quite harmless, misspellings proper names and titles are similarly accounted 
for, though the form and the frequent omission the nominative ending 
(Sigvat, Eyvind, Harald) are perhaps laid the author’s door. 

have said, the bibliography seems remarkably complete. The omission the 
third edition Lexicon poeticum—the only really important omission have 
mere slip. the other hand, one work included which does not belong this 
bibliography all: Porleifur (1884). This not edition 
Haukr poem but original composition, versified history Iceland. 
There are few other errors, such the listing Dissertatio academica poesi scall- 
dorum (1717) under the names both preses and respondent, 
there were two different books that title, but most the errors are too 
mention. 
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spite the one weakness pointed out above, this bibliography useful and 
welcome addition the none too large store Old Norse research tools. less 
spectacular, but not, the long run, less valuable, than the translations Skaldic 
poems into English which Mr. Hollander, with heroic skill and courage, had earlier 
demonstrated his devotion Skaldic poetry. 

HANNESSON 
Cornell University Library 


Bouman, Ari Observations Syntax and Style Some Icelandic Sagas. With special 
reference the relation between saga and saga. Leiftur, Rey- 
kjavik; Munksgaard, Copenhagen, 1956. Pp. 72. 


Professor Bouman has this work and paper Neophilologus (1958) de- 
veloped ingenious statistical method describe stylistic, and syntacti- 
cal patterns the prose the sagas the Icelanders. 

First, counts the number syllables chapter and then whole sagas. 
Second, counts the number syllables per period; third, counts the syllables 
phrases making periods; fourth, gives the number paratactic connections 
sentences, and fifth, gives the number hypotactic connection sentences. More- 
over, differentiates between narrative (epic style) and direct speech, and makes the 
above-sketched investigation for both. Thus take look his statistics for 
Droplaugarsona saga find the first chapter periods, 17, syllables per period, 
syllables per phrase, cases parataxis and cases hypotaxis, all the narra- 
tive epic part the chapter; then have periods; 14, syllables per period; 
syllables per phrase; cases parataxis and hypotaxis, all the direct speech 
the chapter. 

win basis comparison for his final investigation Bouman 
publishes statistics for sagas full part. begins with what considers 
three the oldest sagas Droplaugarsona saga (in dating that one first, out 
touch with Nordal’s dating the sagas who puts after saga somewhere 
the period Heidarviga saga (ch. 15-41; Nordal puts first) and 
saga. Then follow Egils saga (17 ch.), Gisla saga, Grettis saga ch.), saga 
(13 ch.), saga (ch. 17-30, the and saga. This Part 
the book. 

named sagas. represents problem origin and relationship much mooted 
scholars, probably last Turville-Petre, the editor saga. the 
three main manuscripts Bouman prefers the two versions found 
and sagas respectively; considers the two secondary when 
compared with since they contain much irrelevant matter. 
Bouman thinks that the original was written author who also wrote 
the episode and combined both into one unit. Bouman’s investigation quite 
complicated and has read get the full benefit from it. But must added that 
the last editor saga fornrit does not agree with Bouman but 
with Turville-Petre. 


EINARSSON 
The Johns Hopkins University 
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Grundtvig-Studier 1957 and 1958. Udgivet Grundtvig-Selskabet September 
1947. Under redaktion Gustav Albeck. Gyldendal, Copenhagen, 1957-58. 
vols.: pp. 132 and 122. Danish crowns each vol. (paper bound). 


The 1957 issue the Grundtvig-Studier marks the tenth anniversary the found- 
ing the Grundtvig Society, whose activities during the past decade are described 
Henning the opening article. Interestingly enough, the origin the Society 
can traced back discussions among six scholars—three them theologians, and 
three literary historians—linked together, however, their interest Grundtvig. 
The dual approach Grundtvig—from theological well literary point view 
—has characterized the work the Society, although the emphasis has doubtless 
been the religious aspect. Since its founding, the Society has published not only the 
but also monographic series entitled Skrifter, which far ten 
volumes have been issued. addition, the Society has held annual conferences which 
lectures have been delivered, often subsequently published the Grundtvig-Studier. 
proposal for edition Grundtvig’s collected works, including the huge accumu- 
lation unpublished Grundtvig manuscripts, has been advanced the society. 
first step toward the realization this project, the Society has initiated the cataloging 
the Grundtvig archives and, collaboration with Det danske Sprog- Litteratur- 
selskab, has begun publishing the result, Registrant over N.F.S. Papirer, 
expected complete twenty-five volumes, which six have already appeared. 
Since this work published edition fifty copies only, may worth noting 
that Northwestern University Library has subscription it. Future plans the 
Society include the preparation adequate English and German translations 
Grundtvig’s principal works. 

Gustav Albeck, the editor the Studies, presents and comments manuscript, 
written presumably 1812, which Grundtvig took issue with contemporary pro- 
fessor theology, Jens who had proposed that the Bible ought available 
three different Danish translations, each aimed special public. Grundtvig 
argued that there should one good translation the Bible and one only, and 
this connection made some pertinent remarks reflecting his aesthetic interests and 
viewpoints. 

Kaj Baag¢ contributes the history the origin Grundtvig’s “matchless 
that the Apostolic Creed existed before the Bible and should serve 
rock-like foundation for Christian faith. shows how Grundtvig’s 
was doubtless promoted discussions among contemporary Danish theologians, 
and possibly also the writings two German theologians, Marheinicke and 
August Neander. 

second treatise, gives account the correspondence between 
Grundtvig and Nicolai Faber, minister who had maintained that Grundtvig’s criti- 
cism eighteenth-century theology was unjustified and extremely one-sided. 
long letter (seven and half printed pages) December 1825, Grundtvig pointed 
out that the rationalistic clergy had lulled the people sleep and that drastic means— 
including attacks individuals—were necessary awaken them. 

usual, book reviews and bibliographical survey recent Grundtvig literature 
follow the formal papers. addition, there are some forty pages indexes, etc., 
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ing testimony the bibliography-mindedness the modern Grundtvig scholar. 

new format and new type face (Baskerville) enliven the 1958 

the first, and longest, contribution, Valdemar Nielsen shows that although 
Grundtvig has meant less the Swedes than the Norwegians, his influence 
Sweden—particularly the church and the school—is means disregarded. 
The reaction some Swedish writers Grundtvig, reported Nielsen, special 
interest. Tegnér called him genius who has lost his mind”; Lorenzo 
writing about Grundtvig’s Verdens said, have never seen such amalga- 
mation genius and distortion”; Victor Rydberg found him, though and 
imperfect many respects, essentially elemental force, Caedmon our 
and Frederika Bremer confessed: the first magnetic personality have 
met Denmark.” 

Uffe Hansen interprets Grundtvig’s 248-stanza poem, Den levende Liv- 
ing the fina] version which was preceded least four drafts. 

Steen Johansen publishes Grundtvig manuscript dating from the winter 
1813-14, autobiographical account written German that throws light Grundt- 
vig’s spiritual development. 

Another manuscript, the text speech given Grundtvig the Diocesan 
Meeting July 1812, which Grundtvig turned against the 
the times, presented Knud Eyvind Bagge, who commented the speech the 
1953 issue the Grundtvig-Studier. 

Bagge also contributes article the important Grundtvig collection originally 
assembled the private collector, Nicolai Frederik Thorsen, and now installed 
the Institute Danish Church History. Rich first editions, variants, association 
copies, and ephemera interest scholars and even bibliophiles, this collection appar- 
ently ranks with the two other large Grundtvig collections Copenhagen—one the 
Library and one Vartov. Fortunately, these three collections are said com- 
plement rather than duplicate one another. 

The reviewer pleased note that Steen Johansen now includes his bibli- 
ographical survey recent Grundtvig literature the Grundtvig items listed this 
journal’s Scandinavian Bibliography.” 

Northwestern University 


Lowenthal, David. George Perkins Marsh. Versatile Vermonter. Columbia University 
Press, New York, 1958. Pp. 442. $6.50. 


former governor Vermont and former president the University 
Vermont are Scandinavian ancestry, proper this biography one Vermont’s 
most distinguished citizens, whose life span covered the years 1801 1882, reviewed 
Scandinavian Studies. 

George Perkins Marsh was great lawyer, practical man business, compe- 
tent representative the American Congress, and creator the Smithsonian 
Institution, and served more years American ambassador Europe than any man 
before him, even Benjamin Franklin. Incidentally, was writer and scholar, and 
admired Scandinavia that amassed the largest collection Scandinavian books 


covering the ten volumes Grundtvig-Studier published date—a rather overwhelm- 
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this country and wrote and published the first Icelandic grammar the English 
language. 

There have been several articles about George Marsh Scandinavian Studies and 
Adolph Burnett Benson’s book American Scandinavian Studies. From the present 
book need only record few observations. George Marsh was retiring perfection- 
ist, realistic scholar with none Longfellow’s imaginative interpretation Scandi- 
navian literature. His translations, appearing many magazines, are more literal than 
Longfellow’s. 

Marsh believed that the Scandinavians resembled the Vermonters. people bred 
hardship infertile soi] produce more virtues and better civilizations than peoples 
dwelling easily fertile plains. Hence have the Scandinavians, whether they 
peasants slaves industrialists artists, the same virtues integrity, gener- 
osity, nobility, respect for individual freedom that attribute Vermonters, qual- 
ity that the ancient Greeks called Arete. 

Marsh’s interest Scandinavian literature began correspondence with the great 
Danish scholar Christian Rafn, famous decoder mediaeval Icelandic vellums 
and publisher the sagas. 1838 Marsh published his own Compendious Grammar 
the Old-Northern Icelandic Language. 

Though the above work was based Rask’s grammar Danish, was not Rask 
but Rafn who taught Marsh how pronounce Icelandic correctly and who intro- 
duced Marsh many distinguished Scandinavians visiting America who came 
Burlington, Vermont, discuss literary matters with Marsh his own fireside. One 
visitor from Denmark asked Longfellow what thought Marsh. replied, 
the most eminent Scandinavian scholar have met with America.” Marsh cor- 
responded with Rafn impeccable Some months Marsh imported many 
hundred Scandinavian books from Rafn. 

Eighty pages footnotes and bibliography attached the present volume are 
enough satisfy any scholarly reader. 

The English style the author, David Lowenthal, readily readable, fact 
quite entertaining, and Columbia’s bookmaking also attractive. 

LEACH 
The American-Scandinavian Foundation 


Stellan. Ola Hansson. Natur och Kultur, Stockholm, 1958. Pp. 99. 7.25 
crowns. 


Ola Hansson’s works have always been much discussed and little read. few 
years after his debut his collection short stories, Sensitiva amorosa, caused storm 
indignation owing its treatment erotic conflicts and one the critics was sur- 
prised that any publisher wanted pay for this kind work. fact Hansson was 
prophet his own country, left it, and from 1890 his death Turkey 1925 
visited Sweden only few times. His authorship still attracts many literary his- 
torians, and three doctoral dissertations have dealt with his earlier works. The latest 
these studies discussion Hansson and the romanticism the eighties pub- 
lished 1957 Ingvar Holm. But still lack complete critical edition his works 
and comprehensive monograph dealing with his whole life and work. However, 
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its series Swedish authors, Natur och Kultur has now tried fill this gap temporarily 
publishing short biography Stellan 

Hansson was like many other European authors the end the nineteenth 
century student Taine, and his criticism Hansson often used the same termi- 
nology the great French writer. indicates this influence and shows that the 
same terminology can used about Hansson himself. his “faculté Ahl- 
strém stresses Hansson’s longing for home. was son farmer and during his 
vagabond life Europe very often wanted back his beloved Skane. The 
tension the relationship between man and soil his main theme. This longing makes 
him more often deal with motives from his own province, described both the realistic 
way typical the period and with lyrical beauty characteristic his prose. 

One finds that not only the realistic-naturalistic feature his authorship typical 
the 80’s Swedish literature, but one also discovers the same pessimistic hero, sick 
reflections, many other novels from the turn the century. Nietzsche was 
for many other authors around 1890 one Hansson’s prophets, even Hansson 
Nietzsche found apostle joy rather than the worship power” (Holm). 
this way much his authorship typical the late nineteenth century, Hansson 
has very distinctive individuality his own. During the realistic literary 1880’s 
‘Sweden, Hansson from the very beginning praised intuition, and considered the au- 
thor prophet, seer, thus foreboding later period Swedish literature. The 
same true about his interest “the unconscious” and the human 
soul. 

Hansson his best his poems and short stories. some his earliest poems 
has musical and rhythmical language reminding Verlaine, who that time 
probably was unknown Hansson. also admires many his very late 
poems and considers one the most beautiful poems Swedish literature. 
Among his short stories Ahsltrém especially praises describ- 
ing tragic duality personality the main character. 

“Husvill” one the best examples Poe’s influence Swedish literature. 
Hansson had himself introduced him Sweden with very fine essay that made 
Strindberg enthusiastic about Poe. the whole Hansson made very important 
contribution sharp observer introducing foreign authors Sweden, when some 
these writers, like Nietzsche and Verlaine, were little known even their own coun- 
tries. also commented and tried imitate Dujardin’s inner monologue, which 
later was influence James Joyce. After his voluntary exile presented many 
Scandinavian authors abroad, and Strindberg was one those who gained advantage 
from this. 

his well written and surprisingly comprehensive biography which would 
have liked find analysis Hansson’s style and attempt explain why Hans- 
son the same period both wrote naturalistic-realistic and musical-symbolic 
style—Dr. Ahlstrém tells about Hansson’s interesting life different countries and 
surroundings. Dr. also points out many fascinating short stories, beautiful 
poems and interesting autobiographical works. His book should make people not only 
discuss but also read Ola Hansson. 
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NOTES 


NEW MEMBERS. Per Michael Ander- 
son, Pacific Grove, Cal.; Prof. Cecil Ball, 
College Park; Solveig Blikstad, Seattle; 
Dr. Harold Borland, Glasgow, Scotland; 
Nan Borreson, San Francisco; John 
Brennan, Olean, N.Y.: Nils-Erik Brodin, 
Stockholm; University Library, Caen, 
France; Louis Christenson, Seattle; 
Dr. Taylor Culbert, Athens, Ohio; 
fessor Nils Hasselmo, Rock Island; George 
Hedman, Jamaica, N.Y.; Professor Karl- 
Ivar Hildeman, Winchester, Mass.; Inoiz- 
dat, Moscow; Robert Lindquist, Minot; 
Prof. Robert Kellogg, Charlottesville; 
Mrs. Kenneth Murdock, Beverly, 
Mass.; Orton, Durham City, England; 
Robert Raphael, Philadelphia; Henry 
Robertson, Lebanon Springs, N.Y.; Cath- 
erine Roswold, Seaside, Cal.; 
Rundquist, East Lansing; Howard Sauer, 
Monterey; Professor MacLynn Smith, 
Aptos, Cal.; Professor Robert Spector, 
Brooklyn; Birgitta Steene, Stockholm; 
Mrs. Loretta Trautman, Seattle; Mrs. 
Elsie Wennerberg, Pacific Palisades, Cal.; 
Professor Robert Wright, East Lan- 
sing. (Up February 


PH.D. November 10, Eric Johannes- 
son became the second man receive his 
doctorate Scandinavian the Uni- 
versity California Berkeley. The 
title his thesis The World Isak 
Dinesen. The degree will officially 
awarded June; Dr. Johannesson will 
promoted from instructor assistant 
professor Scandinavian this summer. 


MLA. hundred people attended the 
meeting the Scandinavian section 
Sunday, December 28, the annual 
meeting New York. Professor Konstan- 
tin Reichardt Yale read paper 


about the Origin Germanic 
Heroic Poetry” and Professor Stefan 
Einarsson Johns Hopkins, one 
Bookish Icelanders.” Carl 
Columbia, Paul Schach Nebraska, and 
Erik Wahlgren UCLA will suc- 
ceeded Paul Schach, Alrik Gustafson 
Minnesota, and Hannesson 
Cornell Chairman, Secretary, and 
Chairman the advisory and nominat- 
ing committee respectively. 


DONORS. Per Michael Anderson, Pacific 
Grove, Cal.; Arentzen, Charleroi, 
Pa.; Dr. Sverre Arestad, Seattle; Walter 
Beckjord, Cincinnati; Prof. Madison 
Beeler, Berkeley; Oliver Bergstrom, 
Everett, Mass.; Dr. Loftur Bjarnason, 
Monterey; Jacob Bjerknes, Los Angeles; 
Nan Borreson, San Francisco; Carl 
Bredenberg, Angola, N.Y.; Fred 
Burgh, Chicago; Carlson, Cleve- 
land; Mrs. Henry Clark, Hastings 
Hill, Conn.; Consul Walter Danielson, 
Los Angeles; Elizabeth Deichman, Cam- 
bridge, Mass.; Prof. Ernst Ekman, River- 
side; Gilbert Engen, Washington, 
D.C.; Oscar and Elvira Erickson, Chi- 
cago; Mrs. Wilma Erickson, Chicago; 
Joanne Fields, Carbondale, Dr. 
Frolund, Seattle; Arni Helgason, Wil- 
mette; Thomas Helmey, Minneapolis; 
Dr. Andrew Hilen, Seattle; Louis 
Hill, Jr., St. Paul; Selma Jacobson, Chi- 
cago; Alfhild Jensen, LaCrosse; George 
Jeppson, Bay City, Mich.; Dr. Walter 
Johnson, Seattle; Hon. Hannes 
Bronxville, N.Y.; Kochendorfer, 
Traverse, Mich.; Edward Kollen, 
Cambridge, Mass.; Mrs. Krappe, 
Carbondale, Guy Lagerberg, 
Westport, Conn.; Dr. Noer Larsen; 
Helga Lehman, Monterey; Ed. Lian, 
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Fairdale, N.D.; Marie Lien, Davis, Cal.; 
Lundbeck, New York; Mrs. Jeneva 
Lyon, Chicago; Edward McGehee, 
Chicago; Mrs. Ira Morris, Manchester, 
Mass.; Herman Nelson, Rockford; 
Nordholm, New York; Mrs. John Nor- 
stog, Decorah; Prof. Jens Nyholm, Evan- 
ston; Jane Oesterling, Philadelphia; 
Dr. Martin Olsen, Des Moines; Inge- 
mann Olsen, New Orleans; Einar Orsoe, 
Napa, Raymond Pearson, Provi- 
dence; Axel Pedersen, Los Angeles; 
Alfred Peterson, Dearborn; 
Peterson, New Orleans; Arne Petterson, 
Tuckahoe, N.Y.; Adolph Roisland, St. 
Paul; Scandinavian Seminars, New York; 
Alexander Scharbach, Portland, Ore.; 
Schroeder, Atlanta; Prof. Mac- 
Lynn Smith, Monterey; Prof. Robert 
Spector, Brooklyn; Julius and Ellen 
Stern, Dallas, Pa.; Eva Stockman, 
Phoenix; Royal Swedish Embassy, Wash- 
ington, D.C.; Thordarson, Fargo; 
Hon. Thor Thors, Washington, D.C.; 
Lowell Wadmond, New York; Dr. Erik 
Wahlgren, Los Angeles; Dr. 
Watkins, Ottawa; Prof. August Werner, 
Seattle; Harry Williams, Kenilworth, 
Joel Winkjer, Kenwood Park, 
Md. (Up February 1). 


LEAVE. Professor Sverre Arestad 
Washington, leave for the spring quar- 
ter and early summer, Norway and 
Denmark studying the post-Ibsen Nor- 
wegian and Danish drama. 


SUMMER SCHOOL. The joint summer 
school the Departments Scandi- 
navian Minnesota and Wisconsin will 
held the University Wisconsin 
campus this summer. Dr. Marion Nelson, 
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instructor Minnesota, will give the 
two courses offered: Scandinavian Art 
the Twentieth Century credits) and 
Contemporary Scandinavian Drama 
credits). 


LEAVE. The University Nebraska has 
granted Professor Paul Schach leave 
absence for the second semester and re- 
search grant for the summer enable him 
complete his critical edition the 
Saga Tristram and Isodd. 


WHERE ARE THE STRINDBERG LET- 
TERS? Professor Walter Berendsohn 
writes, “In examining the materials 
Kerstin Strindberg’s estate, have had 
the disappointment not finding the ori- 
ginal single Strindberg letter. 
particularly interested getting informa- 
tion about four collections: (1) Strind- 
berg’s letters Frida Uhl-Strindberg, 
(2) Strindberg’s letters Kerstin Strind- 
berg, (3) Strindberg’s letters Maria Uhl 
(Frida’s mother), and (4) Maria Uhl’s 
letters Strindberg. Frida Uhl-Strind- 
berg lived the United States for eight 
years and knew great many people 
there. may possible that some 
American collector library may have 
these letters. shall very grateful for 
any help tracing them.” Anyone who 
can provide Professor Berendsohn with 
pertinent information should address him 
Kungliga Biblioteket, Stockholm. 


CORRECTION. The price Professor 
Fritiof Ander’s excellent volume, The 
Building Modern Sweden (Denkman 
Memorial Library, Rock Island, Illinois, 
1958) $5.75. The price was erroneously 
given the review section the Febru- 
ary number. 
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BOOKS RECEIVED 


Jens Christensens Trek nordfynsk 
Schultz, Copenhagen, 1958. 
1958, Gyldendal, Co- 
penhagen, 1958.—Poul Lindegard Hjorths 
Nordsamsisk Schultz, Co- 
penhagen, 1958.—The Cato. 
Icelandic the Seventeenth 
Century, Cornell University Press, 
1958.—Introduction Icelandic 
Manuscripts Facsimile, Rosenkilde 
Bagger, Copenhagen, 1958.—David Low- 
enthal’s George Perkins Marsh, Versatile 
Vermonter, Columbia University Press, 
New York, 1958.—Allan Lake Rice’s 


Swedish, Practical Grammar, Augustana 
Book Concern, Rock Island, 1958.— 
Scandinavian Democracy. The American- 
Scandinavian Foundation, New York, 
1958.—Didrik Arup Seips 
Oslo, 1958.—Alice Sorensen’s Spring- 
time Sweden, University Washington 
Press, Seattle, 1958. The Saga the 
Folkungs and Engelbrekt August Strind- 
berg, University Washington Press, 
Seattle, Vasa Trilogy 
August Strindberg, University Washing- 
ton Press, Seattle, 1959. 


TEXTBOOKS FOR THE STUDY SWEDISH 


MODERN SWEDISH POEMS cents 


SVENSKA SOM LEVER. By Martin All- 
wood and Arthur Wald. $1.50 


BASIC SWEDISH WORD LIST. By M. 8. 
Allwood and Wilhelmsen cents 


ELEMENTARY SPOKEN SWEDISH. By 
Martin cents 


ADVANCED SPOKEN SWEDISH. 
Martin Séderbick. $2.00 


SWEDISH READER FOR SECOND YEAR. 
Martin $2.00 


FANRIK STALS SAGNER. Johan 
Ludvig Runeberg. 61.75 


FRITIOFS SAGA. Tegnér. 
$1.25 


KARL-ANDERS GOES TRAVELING. By 
Gottfrid $1.00 


BEGINNING SWEDISH. REVISED. By 
Johnson. $3.00 


SWEDISH COMPOSITION AND WORD 
STUDY. Edwin Vickner. 


SWEDISH Louia Elm- 
quist. $2.00 


I SVERIGE. By Joseph Alexia $2.75 


Gustaf af Geijerstam’s MINA POJKAR. 
By Arthur Wald. $2.00 


SWEDISH, A_ Practical Grammar. By 
Allan Lake Rice. $1.50 


Published 
AUGUSTANA BOOK CONCERN 
Rock Island, 
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TRAVELING 
SHIP! 


SWEDISH AMERICAN LINE SHIP, COURSE! 


Travel should blessed relief from the stress everyday 
golden days free from worry and care! 
Aboard your Swedish American Line vessel, you find true 
relaxation many ways the snug comfort your 
deck chair, the games and sports and walks the bracing 
ocean air, swimming the ship’s pool, dancing and sparkling 
entertainment that even includes the latest movies. It’s such 
friendly world, too, ideal setting agreeable com- 
panionship, fabulous meals, service that pampers every 
whim. And everything such generous scale—includ- 
ing the 270 pounds no-extra-charge luggage per person! 


your next trip Scandinavia, discover for yourself 
NOTHING beats traveling ship! 


CHOOSE ONE OF THESE DELIGHTFUL VESSELS — 
The yacht-like 


The beautiful new 


M.S. GRIPSHOLM M.S. STOCKHOLM 
and the luxe Direct sailings from 
M.S. 
and GOTHENBURG 
GOTHENBURG Convenient connections for all 


the Continent. 


SEE YOUR TRAVEL AGENT 


Swedish American Line 


THE VIKING FLEET 
636 FIFTH AVENUE, NEW YORK 20, 


GEORGE BANTA COMPANY, INC., MENASHA, WISCONSIN, U.S.A. 
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